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Orthros of Sunday, January 12, 2025; Tone 4 / Eothinon 7 

After-feast of the Theophany of Christ 

Martyr Tatiana of Rome and those with her; Martyr Peter Absalom of Palestine 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
َُو  الكاهن:   لاُ ح نَ لآ َ وَ َُ تَبارَكَ اُلله إلهُناا لا ح نا، ا

هَاري .  إُلى دَهْرا َلدح

Choir: Amen. :آم، . الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 َلمَجْدُ لَكَ يا إلهَنا َلمَجْدُ لَك. الكاهن:
رُ  لآ َلَاراا ِّيا ُُ َلَاَ يّيلآ رُ مَااُي َلمُعاَ نَيُّها َلمَلاكُ َلسح
رَُزاقُ  الاَاتا  لآ لَنُّْ َلصح َُلمالائُ َلكُ ي فاي لُ يا مَكاو  
لآ  ْ  لااُ يا دَ ااَ   ا مااا رْ ااَ ََهيا يُْ  ف،نااالآ ُ َُنااْ اح  يااا لآ هَلااُ ََ َل

الاحُ ُ فونَنا. خَلياصْ نيُّها َلصح َُ 
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
ديُ الله َلاا ي    القااار : لآ قااُ ويي ديُ الله َلّااَ ديُ الله اللهلآ قااُ قااُ

  )ثلاثاً(يَموتُلآ َرنَمنا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َُو   لاُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُاُ َلّاُ َُلاري َُ ب ا  َلمَجدُ لالآبا 
هَاريَ . آم، .  َُإلى دَهرا َلدي

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  َْ فاااااااُ ديُُ  َرْنَمناااااااالآ ياااااااا رَبُّ  الورُ َلّاااااااُ نَيُّهاااااااا َل اااااااي
  ُُ دُّ ،يا اتانالآ ياااا قاااُ ْ  ناااَ زْ تاااَ ،يادُ تَجااااَُ خَطايا اااالآ ياااا ناااَ

ْ  نَج ا َنْماكَ. َُشْفا نَمْرَرَنالآ ما حَلاعْ  َ 

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ َرْنَا( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َُو   لاُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُاُ َلّاُ َُلاري َُ ب ا  َلمَجدُ لالآبا 
هَاريَ . آم، .  َُإلى دَهرا َلدي

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ْ تا  مُكَلآ لاياااَ دح ا َناااْ َُتلآ لاَ،مَّاااَ ما نَبا اااا َلااا ي فاااي َلساااح
َ لاكَ تَلاى  ماءا لاَ مَلَكوتُكَلآ لامَكُْ  مَش،َ مُكَ لَما في َلسح
َُتْرُكْ لَنا ما  نا َلَ،وملآ  َلَأرْضلآ خُبَّْ ا َلجَوهَرايح نتَطا
لْنا فاي  ُ  لامَ  لَناا تَلَيا لآ َُ  تاُدْخا َْ تَلَ،نا لَما َ مْرُكُ َ 

ريير. َ  َلشيا نا ما  َلمحجرابَةلآ لَكاْ  َ جيا

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَلآ نَيُّهااا َ بُ الكاااهن:  َُلمَجااْ دْرََ   َُلّااُ كَ  كَ َلمُلااْ لَأوح لااَ
إلااى دَهااارا  َُو  َُ لااُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُُُ َلّااُ َُلااري َُ بااُ  

هَاري .  َلدي

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and   : رَثَكلآ   آم، .القار، باراكْ ما خَلياصْ يا رَبُّ شَعْبَكَ َُ
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bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

نا، َمْنَحْ تَبا،دَكَ َلمُؤما َنْفَظْ َُ ريايرلآ َُ َ  َلغَلَبَةَ تلى َلشيا
،َ  باك. يعَ َلمُخْمَصيا  باُّوح ا صَلا،باكَ جَما

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

ُّدُ . اُ َل َُلرُ َُ ب ا   َلمَجْدُ للآبا 
يحُ  لا، ا مُخْماارًَلآ نَيُّهاا َلمَساا يا مَ ا َرْتَفَعْتَ تلاى َلصاح
كلآ  ميى باااا يااادا َلمُساااَ عْباكَ َلجَدا كَ لاشاااَ نَحْ رَنْفَماااَ لااا لآ َماااْ َلإا
ةَ  اهُاُ َلغَلَبااَ نا، لآ ما اَاااً إيااي ؤما كَ نُكيامَنااا َلمااُ تااا ُْ باُّوح ريا فااَ َُ
لاملآ  لاناً لالساح اْ مَعُوَ ماُكَ ناا مَكُْ  لَهاُ ا. لاا تلى مَُارابا،ها

هُور. ظَفَرًَ َ ،رَ مَّْ َُ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

هَري . آم، . إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  َ وَ 
لا ا  َُلادََ  َلإا لُةالآ يا  ،بَةُ َ ،رُ َلمَخُْ  فايعَةُ َلرحها نَيحمُها َلشح
  ْ ةُ تااااااَ ََ ي يااااااا صااااااالا بايحلآ   تُعْرارااااااا ةَ َلمحسااااااْ َلكُليايااااااح
مَ ايماي َلااااارحنيلآ  ،رََ  َلمُساااااْ داي ناااااا َااااايا َُ  ْ لاتانالآ باااااَ تَوَناااااُّ

،ها  َمْنََاا وَلآ َُ رْتا نَوْ يَمَمَلحكاُ يَ  نَماَ ي َلا ا خَلياصا ةَ َُ اا َلغَلَباَ
ةُ  لااَ لآ نَيحمُهااا َلمُبارَ ااَ دْتا َلإا لااَ كا َُ ماءلآ بامااا نَ ااح َ  َلسااح مااا

نْدَكا  َُ. 

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

كَلآ َ طْلاُُ  إالَياكَ   الكاهن: ياا رَنْمَماا إارْنَمْنا يا اُلله باعَظاا
َرْنَاْ. َُ  ْ  فَانْمَجا

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
لْبة()تُعادُ بعدَ لُ يا  )ثلاثاً(يا رَبُّ َرْنَا.  الجوقة: اَ   

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
،يا،َ   الكاااااااهن: اَ ي ْ  نَجااااااْ ا َلمَسااااااا ُ  مااااااا نَيضاااااااً َ طْلااااااُ َُ

،يا، . بادَ ا َلُأرثوذُ سا سَناي َلعا ََ  َل
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

بُول،ماناا   الكاهن: مْر مُا ْ  نَجاْ ا نَبا،ناا  نَيضااً َ طْلاُُ  ماا َُ
لاو( لاااُ يا إاخْوَتاناااا فاااي  )فاااُ لاو(لآ َُ رَُئاااي ا لَهَنَماناااا )فاااُ
يح  .َلمَسا

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ُ    الكاهن: كَ ُ رْناا لاَ رلآ َُ مَُاا   لالْبَشاَ ياالله َُ لَأ حكَ إال الله رَنا
لااُ ح  دُ لآ َ وَ َُ ُُُ َلّاُ َلارُّ َُ  ُ دَ نَيُّهاا َ بُ ََُ بااْ َلمَجاْ

هَاراي  َُو  َُإلى دَهْرا َلدي  .نَ
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
 باانْاا َلرحبيا باراكْ يا نب. .آم،  الجوقة:
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Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

يُ فاااي  الكااااهن: لآ َلمُمَساااا دُُّ ا الُورا َلّاااُ َلمَجااادُ لال اااي
اا  ،اايلآ َ ،اارا َلمُنَّْسااا َْ وْهَرلآ َلمُ ، لآ َ وَ َلجااَ لآ لااُ ح نااا

هَاراي . إالى دَهْرا َلدي َُو  َُ لُ ح نَ َُ 
Choir: Amen . :آم، . الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

َلَأرْضا   القار : َُتَلى  َلعُلىلآ  في  للها  َلمَجْدُ 
لامُلآ َُ   )ثلاثاً( في َلنيا ا َلمَسَري . َلسح

ماك.  ََ  )مرَحتَْ، (يا رَبُّ َفْمَحْ شَفَمَيح فَيُخْبارَ فَماي بامَسْبا
PSALM 3  3المزمور   

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

لَُ رَ   لاماذَ  رَبُّ  قاموَ    َل ي يا  وَ  لَ ،رُ ُ وَ ناي؟  اّ َْ يُ
وَ يَّولووَ لانَفْسي   خَلاصَ  . لَ ،رُ ها .  لَُ  باإال  تَلَيي

رنني.  رَفاعُ  َُ مَجْداي  َُ راي  لآ  اصا رَبُّ يا  نَُْ تَ 
جَبَ ا     ْ ما فََ جابَناي  صَرَخْتُلآ  َلرحبيا  إلى  باصَوْتاي 
َلرحبح  لَأوح  قُمْتُلآ  ثُاح  ُ امْتُ  رَقَدْتُ  ن ا  قُدْنا . 
ع ا َلمَُيط،َ    يَنصُرُ اي. فَلا نَخافُ ما  رابْوَتا َلشح
يا   خَلياصْناي  لآ  رَبُّ يا  قُاْ   . تليي رايَ   َلمُموَزا بيلآ 

باَلًالآ إل   يني  يُعادا مَْ   لُ ح  رَرَبْتَ  فَإا حكَ  هيلآ 
تُلى   َلخَلاصُ  لالرحبيا  َلخَطَ  .  نَنْناوَ  تَ  ّْ ََ نَ َُ

 .شَعباك بَرََ مُك
 نَ ا رَقَدْتُ َُ امْتُ ثُاح قُمْتُلآ لَأوح َلرحبح يَنْصُرُ ي.

PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

بْني.   تُؤَديا باراجْاّكَ    ُ تُوَبياخْنيلآ  باغَضَباكَ  لآ    يا رَبُّ
يدَك.  تليح  مَكحنْتَ  َُ لآ  فايح َ شَبَتْ  قد  هامَكَ  نا فَإاوح 
نَلامَةالله    َُ َ ضَباكَلآ  جْ ا  َُ ماْ   فاءالله  شا لاجَسَداي  لَيَْ  
قَدْ  آثامي  لَأوح  خَطاياي.  جْ ا  َُ ماْ   ظامي  تا في 
. قَدْ   لَتْ تَلَيح مْ   ثَّ،   قَدْ ثَُّ اَ تَعالَتْ فَوقَ رَنْنيلآ لَ
شَاّ،تُ  جَهالَمي.  قابَ ا  ماْ   رَناتي  جا قُانَتْ  نَْ مَنَتْ 
تاباسًا.  مَشَْ،تُ  لُلحُ   َُلنحهارَ  َلغايَةالآ  إلى  نَْ،تُ  ََ  َْ َُ

مَمْنَيح   َمْمَلأَلَأوح  فاء.    قَدا  لاجَسَداي شا لُيَ   مَهازائَ 
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no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

د   َتحضَعْتُ جا َُ قَلْباي.  شَاّ،تُ  دا  تَنَهُّ   ْ ما نَئا ُّ  لُنْتُ  َُ َلآ 
يَخْفَ  لَاْ  ي  تَُنَهُّدا نمامَكَلآ  لُلحها  بُغَْ،ماي  إاوح  لآ  يا رَبُّ
ُ ورُ  َُ تايلآ  قُوح فارَقَمْناي  َُ قَلْباي  َرْطَرَبَ  قَدا  تنك. 
نَُقْرابائي دََ وَْ   قائي  تَْ،نَيح نَيْضًا لَاْ يَبَِّْ مَعي. نَصْدا
،دًَ.  بَعا نياي  ما قَفَ  َُ ي  نْسا َُجا لآ  لَدَيح قَفُوَ  َُ َُ نياي  ما

نَجْهَدَ اي   لايَ   َل ي َُ َلمُلْمَماسُووَ  َُ يلآ  َ فْسا يَطْلُبُووَ 
َلنحهارا  َُولَ  ُ شُوشًا  َُ اَ لآ  باالْبا تَكَلحمُوَ  رح  َلشح
لََ خْرََ    يَفْمَحُ   دَرَنُوَ. نميا ن ا فَكََ صَاح   يَسْمَعُلآ َُ

رْتُ لإْ س . فاه. ُصا ُ  في فَما ا تَبْكا،تالله او    يَسْمَعُ 
،ُ  لي يا   لتُلآ نَْ تَ تَسمَجا لآ تَوَلح لَأ ياي تَلَيْكَلآ يا رَبُّ
نتدَئيلآ   بي  يَشْمَتْ  قُلتُ    لَأ ياي  إُلهي.  رَبياي 
نْدَما زَلحتْ قَدَمايَ تَظحمُوَ تَلَيح َلكَلام. لَأ ياي نَ ا   تُا
، . لَأ ياي   ي لَدَيح في لُ يا نا جَعا َُ َُ لآ  د  رْبا مُسْمَعا لالضح
نَميا  ، مي.  خَطا نَجْ ا    ْ ما نهَمَاُّ  َُ باإاثْمايلآ  نُخْبارُ  نَ ا 

لَُ رَ   قَُدْ  نيايلآ  ما نَشَدُّ  هُاْ  َُ فََ نياءُلآ    َل ي  نتَدَئي 
ظُلْمًالآ   َلخَ،را شَر َلآ   َل ي يُبْغاضوَ ناي  بَدَلَ  ُ اي  جازَ

لاُ َلصح َبْماغائي  بايْ لأج ا  لُوَ  ََ يا  مَ لْني  تُهْما فَلا   .
إل   َُ ُ  تَمَباتَدْ تَنياي. نَنْراعْ إلى مَعُوَ مي يا  رَبياي  هي 

 .رَبح خَلاصي
إل   َُ رَبياي  يا  لْني  تُهْما نَنْراعْ فَلا  تَنياي.  تَمَباتَدْ    ُ هي 

 إلى مَعُوَ مي يا رَبح خَلاصي. 

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

تْ إالَيااااكَ يااااا نَلُ إل   شااااَ ر. تَطا يلآ هااااي إليااااكَ نَبْمَكااااا َ فْسااااا
َ ،اااااارا  ة  َُ ديلآ فااااااي نَرض  بَريايااااااح ماقَ إلَيااااااكَ جَسااااااَ َشااااااْ َُ

ةا َلمااااااء. ه   ماااااَ كَ فاااااي مَسااااالُولَة  َُتادا رْتُ لاااااَ كااااا َ ظَهاااااَ
  ُ دَك. لَأوح رَنْمَمااَكَ نَفْضااَ مَجااْ تااَكَ َُ دْ ا لُأتاااياَ  قُوح َلّاُ

بياَا اك. ه   فَمَيح تُساااَ شاااَ ياااا الآ َُ ََ َ  َل كَ فاااي ماااا كااا َ نُبارالاااُ
  ْ ي لَماا ماا لآ فَمَممَلائُ َ فْساا دَيي عُ ياَ ماكَ نَرْفاَ بااناْ نَياتي َُ



 6 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

كَ فَماااي. إذَ  َُ بيا فاها َلإبْماهااااكا يُساااَ باشاااا الآ َُ دَُناااَ ا   َْ شاااَ
َارلآ  كَ فااااي َلَأنااااْ َ ذْتُ بااااا يلآ هااااَ كَ تلااااى فارَشااااا ذََ رْتااااُ
مَمار.  باظااااا يا جَنانَيااااكَ نَنااااْ ا َُ ي تَو ااااً رْتَ لااااا كَ صااااا لَأ ااااح
ا  ك. نَماااي ،ناااُ دَتْ يَما ايَ تَضاااَ إاياااي كَلآ َُ ي باااا َّتْ َ فْساااا إلْمَصاااَ

َ،دْخُلووَ فاي نناافا ا   َل ي  لًالآ فَساَ اَ يَطلُباُووَ َ فساي باا
ووَ  يَكُو ااااُ لآ َُ ،وفا ي َلسااااُّ دفَعُووَ إلااااى نَياااادا يااااُ لآ َُ َلأرضا
ُُ لاُ ُّ  يُممَدَ . نَميا َلمَلاكُ فيُسَرُّ باللآ َُ بَةً لالَْ عال ا نَْ صا
  َ، وهَُ َلمُمَكَليامااااا تْ نفااااْ دح دْ نااااُ ُ  قااااَ فُ بااااا الآ لَأ ااااح لااااا َْ ْ  يَ مااااَ

 .بالظُّلْا
الآ  ي تَوْ اااً رْتَ لاااا كَ صاااا َارا لَأ اااح كَ فاااي َلَأناااْ َ ذْتُ باااا هاااَ
ايَ  إاياي كَلآ َُ ي باا َّتْ َ فْساا باظا يا جَنانَيكَ نَنمَمار. إلْمَصاَ َُ

،نُك.  تَضَدَتْ يَما
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

ُاُ َلُّدُ  َلرُّ بْ ا َُ َُو     لآَلمَجْدُ لالآبا ََُ ا لُ ح نَ َ وَ َُ
هَارايَ . آم،  إالى دَهْرا َلدح َُ. 

 )ثلاثاً(  هَلالوييالآ هَلالوييالآ هَلالوييالآ َلمَجْدُ لَكَ يا الله.
  يا رَبُّ َرْنَا. )ثلاثاً(

ُاُ َلُّدُ  َُلري َُ ب ا   .َلمَجدُ لالآبا 
PSALM 87 87 المزمور 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my 

soul, and my life unto Hades hath drawn nigh. I 

am counted with them that go down into the 

pit; I am become as a man without help, free 

among the dead, like the bodies of the slain that 

sleep in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

َُو   لُ ح ن هَري . آم،  َ وَ   .إُلى دَهْرا َلدح
إل   رَبُّ  فُي  يا  صَرَخْتُ  َلنحهارا  في  خلاصيلآ    َ

نُذَُ كَ    ْ نَما صَلاتيلآ  َمَكَ  قُدي فَلْمَدْخُْ   نمامَكلآ  َللح، ا 
دََ تْ  رُا َ فسيلآ َُ رُ َ  َلشُّ لابَمايلآ فََّدا َمْمَلَأَتْ ما ََ إلى 
في   رايَ   دا ََ َلمُنْ مَعَ  بْتُ  نُسا نَياتي.  َلجََياا    َ ما
نًُا   لآ مَطْرُ ، الله رْتُ ما َ  إْ ساو  لَيَْ  لَُ  مُعا لآ صا َلجُ اي

لآ   يَ  في َلُّبُورا ملى َلريَقدا  َل ي  بَ،َ  َلأمْوَتا م َ  َلَّ
صَوو. جَعَلُو ي   كَ مُّْ ْ  يَدا هُاْ ما َُ   تَْ ُ رُهُاْ نَيضًالآ 
َلمَوْتا  ظُلُماتا  في  افالا، لآ  َلسي نَنْفَ ا  جُ يا  في 
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brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

نهَْوَلاكَ  يعُ  جَما َُ َ ضَبُكَلآ  َنْمََّرح  تَلَيح  لالا .  ظا َُ
لَهُاْ  جَعَلُو اي  مَعارافايلآ  تَنياي  نَبْعَدْتَ   . تَلَيي تَها  نَجَّْ
رَعُفَما   َُتَ،نايَ  خَرَجْتُلآ  ما  َُ نُنلامْتُ  قَدْ  رَجانَةً. 
لُلحُ   َلنحهارَ  لآ  رَبُّ يا  إليكَلآ  صَرَخْتُ  َلمَسيَنةا.    َ ما
تَصنَعُ   لالَأموَتا  نَلَعَلحكَ   . يَدَيي بَسَطْتُ  إُليكَ 
بياءُ يُ ايمُوَ هُاْلآ فَيَعمرافُووَ لَك؟ هَْ    اَ َلعَجائاَ ؟ نَما َلَأ
فُي َلهلاكا بَيّاكَ؟  رُ نَنَدالله في َلّبرا بارَنمَماكَلآ  ديا ََ يُ
َُتَدلُكَ في نَرض   ه  تُعرَفُ في َلظُّلمَةا تَجائابُكَلآ 

إليْكَلآ نُ ا  يحة؟  في    مَنْسا فَمَبْلُغُكَ  صَرَخْتُ  لآ  رَبُّ يا 
َ فْسي  ي  تُّْصا لآ  رَبُّ يا  لاماذَلآ  صَلاتي.  َ ا  َلغَد
مُنُ    ّاءا  َلشح فُي  ن الآ  فَاّ،رالله  تَنياي؟  جْهَكَ  َُ تَصْرافُ  َُ
تَلَيح   ،حرْت.  ََ تَ َُ َتحضَعْتُ  َرْتَفَعْتُ  نُ،َ   شَبابيلآ 
بي   ََتْ  ننا نَزْتَجَمْناي.  اّتاتُك  مُفْ َُ كَلآ  راجُّْ جازَ 
تَنياي   نَبْعَدْتَ  مَعًا.  َْ مَنفَمْناي  لُلحُ   َُلنحهارَ  لآ   الماءا

ّاء َ  َلشح مَعارافاي ما َلَّرايَ  َُ يَِّ َُ دا  .َلصح
إل   رَبُّ  فُي  يا  صَرَخْتُ  َلنحهارا  في  خَلاصيلآ    َ

نُذَُ كَ    ْ نَما صَلاتيلآ  َمَكَ  قُدي فَلْمَدْخُْ   نمامَكلآ  َللح، ا 
لابَماي.  ََ  إلى 

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

لي  دَخا في  ما  جَمايعَ  يا  َُ لآ  َلرحبح َ فسي  يا  بارالي 
تَنسَيْ    ُ لآ  َلرحبح َ فسي  يا  بارالي  َلُّدُُّ .  َنْمَُ  

مُكافَآتا .   يعَ  آثاماكلآ    َل يجَما يعَ  جَما   َل ي يَغفارُ 
لآ   كا نَمْرَرا جَميعَ  َلفَسادا   َل ييَشْفي    َ ما يُنَجياي 

لآ   يُشْباعُ   َل ينياتَكا َلي ي  َلرحنْفةلآ  َُ بالرحنمَةا  يُكَليالُكا 
َلرحبُّ    . شَبابُكا لَالنحسرا  دُ  فََ،مَجَدح لآ  شَهَوَتاكا بالخَْ،رَتا 
َلمَظْلوم، .   لاجَميعا  َُلَّضاءا  َلرحنَماتا  صا اعُ 
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the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in 

heaven hath prepared His throne, and His 

kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all ye 

His angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

، اتا . َلرحبُّ  بَناي إانْرَئ،َ  مَشا َُ َُرُقَُ لآ  تَرحفَ مُونى 
لَيَْ    َلرحنْمَةلآ  لَ ا،رُ  َُ َلَأ ا ا  يُ   ََوا لآ  رَؤُُفالله َُ ياالله  رَنا
اّد.    َْ يَ هرا  َلدح إلى    ُ يَسْخَطُلآ  َلإْ اّضاءا  إلى 
نَسْ ا  تلى    ُ مَعَنالآ  صَنَعَ  نَا  آثاما نَسْ ا  تلى 
تَ ا   ماءا  َلسح َرْتافاعا  دَرا  ّْ باما لَأ حُ   جَازَ ا.  خَطايا ا 

تلى   رَنْمَمَُ   َلرحبُّ  قَويى  يَمحُّوَ ُ لآ   َل ي َلأرضلآ 
تَنيا   نَبْعَدَ  َلمَغْرابا    َ ما َلمَشْراقا  بُعْدا  دَرا  ّْ باما َُ
َلرحبُّ   يَمَرَنحفُ  باالبَنا،َ لآ  َلَأبُ  يَمَرَنحفُ  لَما  نَ،يا اتانا. 

ُ .   باخائفي لآ لَأ حُ  تَرَفَ  َْ  َ ذََ رَ نَ حنا تُرَبالله  َُ جَبْلَمَنا 
ّْهارلآ  ّ ا ل لكَ يُ ََ لََّهرا َل َلإْ ساوُ لَالعُشْ ا نَييامُُ  َُ
يُعرَفُ    ُ يَ بُتُ  ليَ   َلريايحُ  في ا  هَبحتْ  إذَ  لَأ حُ  
لآ  هْرا َلدح مُنُ   يَ  فَها َلرحبيا  رَنمَةُ  نميا  عُ .  مَورا نيضًا 
نَبْناءا   تلى  تَدْلُُ   َُ يَمحُّوَ ُ لآ  يَ   َلي ا تلى  َلدحهرا  إُلى 
صاياهُ   َُ َل يَ ارايَ   َُ تَهْدَهُ    َ، َلَافاظا َلبَنا،َ  
مَملَكَمُُ   َُ لآ  ماءا لايَصْنَعُوها. َلرحبُّ هَيحَ  تَرْشَُ  في َلسح
يعَ مَلائاكَما الآ  تَسُودُ تلى َلجَميع. بارالُوَ َلرحبح يا جَما

رايَ  باُّوح  لآ َلع نْدَ نَماعا صَوْتا َلمُّمَدا لا،َ  بايَلامَما ا تا اما
َمَُ   خُدي يا  قُويَتا الآ  يعَ  جَما يا  َلرحبح  بارالوَ  َ لاما ا. 
يعَ نتَمالا الآ في   ل،َ  إرَدَتَُ . بارالُوَ َلرحبح يا جَما َلعاما

يادَتا . بارالي يا َ فْسي َلرحب عا نا  .ُ  ي مَورا
يادَتا . بارالي يا  فسي َلرحب عا نا  .في لُ يا مَورا

PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

كَ إلااااااى  ّاااااايا ََ تْ با نَْ صااااااا لاتيلآ َُ يااااااا رَبُّ َناااااامَماعْ صااااااَ
دخُْ  فاااااااي  ُ  تاااااااَ دلاكَلآ  ْ  لاااااااي باعاااااااَ ي. إنااااااامَجا لبَماااااااا اَ

كَ  ى نَماماااَ ْ  يَمََّ اااي عَ تَباااداكلآ فإا اااح  لاااَ ةا ماااَ  نيُّ َلمَُاَ ماااَ
نَذَلح إلااااى  طَهَدَ  فساااايلآ َُ دا َرااااْ دُحُ قااااَ . لَأوح َلعااااَ يي نااااَ
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as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

  َ ناي فاااااااي َلظُلُمااااااااتا ما اااااااْ نَجلَساااااااَ َلأرضا نَيااااااااتيلآ َُ
طرَبَ  َُراااْ نُاااي  رَتْ رُ جا هْرلآ فَضاااَ ُ  َلااادح وْتى مُناااْ َلماااَ
يمة. هََ ذْتُ في  لي. تََ  حرتُ َلأييامَ َلَّدا قَلْباي في دَخا
طْتُ  دَيْك. بَساااَ نائاعا ياااَ تُ فاااي صاااَ تََ محلاااْ كَلآ َُ  اااُ يا نتَمالاااا
راعْ  ر. نَنااااْ َ رْض    تُمطااااَ ي لااااكَ لااااَ َ فْسااااا دَيح إليااااكَ َُ يااااَ
رافْ  نُاي.   تَصاْ تْ رُ دْ فَنا،اَ لآ فَّاَ ْ  لاي يا رَبُّ فَانْمَجا
. إاجْعَلناي  ،َ  فاي َلجاُ ي جْهَكَ تَنيايلآ فَُ شاباَ  َلهااباطا َُ
تُ.  لاااْ كَلآ فاااإ ياي تَلَياااكَ تَوَلح عًا رَنْمَماااَ مَما َ ا مُساااْ د فاااي َلغاااَ

إا ياي إلياكَ نَنالُكُ فيا  َل يتَريافْني يا رَبُّ َلطحريَِّ    الآ فاَ
إا ياي قاد  لآ فاَ ْ  ي ما  نتادَئي ياا رَبُّ رَفَعْتُ َ فسي. نَْ ّاا
لَجَْ تُ إلَيْك. تَليامْني نَوْ نتَمََ  مَرْراتَكَلآ لَأ حكَ ن تَ 
مَ ايمة.  يني فاي نَرض  مُساْ الاحُ يَهْدا نُُكَ َلصي إلهي. رُ
  َ ،ا،ني. باعَدلاكَ تُخراكُ ما َْ لآ تُ ْ  نَجْ ا َنْماكَلآ يا رَبُّ ما
كُ  تُهلااا ُ  نتَاادَئيلآ َُ كَ تَسمَْ صااا بارَنمَمااا وّا َ فساايلآ َُ َلَااُ

يعَ  ُ ووَ  فسي لَأ حي ن ا تبدُك َل ي جَما  .يَُاّ
Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ  َلمَُاَ مَةا  في  تدخْ     ُ باعَدْلاكَلآ  لي  إنمجْ  
تَ، (  كَ. )مري  تبدا

نُُكَ َلصالاحُ يَهْديني في نرْض  مُسْمَ يمة  .ر

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

ُاُ َلُّدُ  َُلري َُ ب ا  َُو     َ وَ   لآَلمَجدُ لالآبا  لُ ح نَ َُ
هَاريَ . آم،   .َُإلى دَهرا َلدي

 )ثلاثاً(  هَلالوييالآ هَلالوييالآ هَلالوييالآ َلمَجدُ لَكَ يا الله.
رَجاءَ ا   .لَكَلمَجدُ يا إلَهَنا َُ

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :باسَلام  إلى َلرحبيا َ طْلُ .الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
لْبة( يا رَبُّ َرْنَا. :ةالجوق اَ  )تُعادُ بعدَ لُ يا 

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لاصا الكاهن:   خاَ َ  َلعُلاى َُ لاما َل اي ما ْ  نَجْ ا َلسح ما

نالآ إالى َلرحبيا َ طْلُ   .ُ فُونا
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Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

نُسااْ ا ثَباااتا الكاااهن:  لاما لااُ يا َلعااالَالآ َُ ْ  نَجااْ ا نااَ مااا
يااااعلآ إالااااى َلاااارحبيا  َتياَااااادا َلجَما نااااةلآ َُ َ نااااائا ا اللها َلمَُّدح

 َ طْلُ .
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

دح لآ َُ الكاااااهن:  ْ  نَجااااْ ا هاااا َ َلبَ،ااااتا َلمُّااااَ  َلاااا ي مااااا
وْفا اللهلآ إالاااى َلااارحبيا  خاااَ رَع  َُ َُ دْخُلُووَ إالَيااا ا باإايْمااااو  َُ ياااَ

 .َ طْلُ 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

بُول،منا )فلاو( الكاهن:   مْر مُا ْ  نَجْ ا نب،نا  رَُئاي ا ما
لاو(لآ  َُلشَماماسااااةلآ َ هَنَمانااااا )فااااُ رحم،َ لآ  ةا َلْمُكااااَ َُلكَهَنااااَ

لآ إلاااى  عْ ا َُلشاااح جَُمياااعا َلإْ ل،ااارُ ا  لآ  َما َلمَسااايحا دي خاااُ
 َلرحبيا َ طْلُ .

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

اما : الكاااهن ْ  نَجااْ ا نُكااي ي  مااا اْ فااا ؤََزَرَتاها مااُ دا َُ هاا َ َلبَلااَ
لآ إالى َلرحبيا َ طْلُ .  ُ  يا تَمَ   صالاح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُوا الكاااااهن:  يااااعا َلمااااُ جَما ةلآ َُ ينااااَ ها َلمَدا ْ  نَجااااْ ا هاااا ا مااااا
ا انا،َ  فا،هاااااالآ إالاااااى َلاااااارحبيا  نا،َ  َلسااااااي ؤْما َلماااااُ رىلآ َُ َلّاااااُ َُ

 َ طْلُ .
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

ةالآ َُخاصااْ ا ثامااارا الكاااهن:  يااَ دَلا َلَأهْوا تَْمااا ْ  نَجااْ ا  مااا
ق ُْ نَ يحة لآ إالى َلرحبيا َ طْلُ .َلَأرْضا َُ  ات  نَلاما

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

ريا الكاااااهن:  َلبااااَ را َُ ي َلبََااااْ ْ  نَجااااْ ا َلمُسااااافارايَ  فااااا مااااا
اْلآ  ها َُلمُم لياما،  ََُلَأنْرىلآ َُخَلاصاا َلمَرْرى  لآ َُ َلجَويا َُ

 إالى َلرحبيا َ طْلُ .
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

،ِّ  ََُ ضااَ   الكاااهن:  ْ  لااُ يا رااا ْ  نَجااْ ا َ جاتانااا مااا مااا
دح   إالى َلرح  شا خَطَر  َُ  بيا َ طْلُ .َُ

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
َُنفَظْناااااا ياااااا اُلله  الكااااااهن:   اْ  َُرْناااااَ صْ  خَلااااايا دْ َُ نتُْضاااااُ

 .باناعْمَماك 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  رََ  َلفائاّااَ اها ةا َلطااي ةَ َلَّدَنااَ لْرا ااا َلكُليايااح دَ ذا بَعااْ
ةَ  َئامااااااَ لاااااا ا َلدي دََ  َلإا َُلااااااا ،يادَتَنا  ،ااااااد لآ نااااااَ َلبَرَ اااااااتا َلمَجا
نا  عْ نَْ فُسااَ وْدا ، لآ لانااُ يسااا يااعا َلاّديا عَ جَما رْيَاَلآ مااَ ةا مااَ َلبَمُولايااح

ل . يحا َلإا لُ ح نَياتانا لالْمَسا بَعْضُنا بَعْضاً َُ َُ 
Choir: To Thee, O Lord. الجوقة: .  لَكَ يا رَبي
Priest: For unto thee are due all glory, honor :جُودلآ   الكاهن ناُ رَم  َُ إا اْ ،د  َُ ي لَكَ لُ ُّ تَمْجا لَأ حُ  يَنْبَغا
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and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

َُو   لاااُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُُُ َلّاااُ َلااارُّ َُ  ُ باااْ نَيُّهاااا َ بُ ََُ ا
هَاراي . إالى دَهْرا َلدي َُ 

Choir: Amen. :آم، . الجوقة 
“GOD IS THE LORD” IN TONE FOUR  ِباللحن "  الرابِع "الله الرَّبُّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

اا الجاااو   رَ لناااالآ مُباااارَكالله َ تاااي باناااْ : اُلله َلااارحبُّ ظَهاااَ
 )بعد َلإنميخو ات )تعاد  َلرحب.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
َُدْتوَ بانْما ا َلُّديُ .  .1  إتْمَرافوَ لالْرحبيا 

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
بُانْاا َلرحبيا قَهَرْتُهُا  .2  . ل ُّ َلُأمَاا نناَوَ بي 

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
،بةالله فاي نتَُْ،نانَا. 3 ْ  قابَ ا َلرحبيا لَاَ تْ هََ ه َُهيَ تَجا  .ما

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FOUR  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الرابِع 
Having learned the joyful message of the 

Resurrection from the angel the women 

disciples of the Lord cast from them their 

parental condemnation. And proudly broke the 

news to the Disciples, saying: Death hath been 

spoiled; Christ God is risen, granting the world 

Great Mercy. 

رْزَ  لاكا َلكااااااَ َ  َلمااااااَ َ  مااااااا إوح تالْم،اااااا َتا َلاااااارحبيا تَعَلحمااااااْ
بَْ   ََ خُاا لآ  يح ديا رَنَْ  َلَّضااءَ َلجاَ اَ ،لآ َُ بال يامَةا َلابَها
قُااااااامَ  وْتُ  بايَ َلماااااَ : ناااااُ قُااااااائالات  رَت   َ  مُفْمَخاااااا َلرُّناااااُ

مَُنَحَ َلعالَاَ َلرحنْمَةَ َلعُظْمى.  َلمَسيحُ َلإلُ لآ 
RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FOUR  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الرابِع 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit . 
Having learned the joyful message of the 

Resurrection from the angel the women 

disciples of the Lord cast from them their 

parental condemnation. And proudly broke the 

news to the Disciples, saying: Death hath been 

spoiled; Christ God is risen, granting the world 

Great Mercy. 

اُ َلُّدُ  َُلرُ َُلإب ا   .َلمَجْدُ للآبا 
رْزَ  لاكا َلكااااااَ َ  َلمااااااَ َ  مااااااا إوح تالْم،اااااا َتا َلاااااارحبيا تَعَلحمااااااْ
بَْ   ََ خُاا لآ  يح ديا رَنَْ  َلَّضااءَ َلجاَ اَ ،لآ َُ بال يامَةا َلابَها
قُااااااامَ  وْتُ  بايَ َلماااااَ : ناااااُ قُااااااائالات  رَت   َ  مُفْمَخاااااا َلرُّناااااُ

 مَنَحَ َلعالَاَ َلرحنْمَةَ َلعُظْمى.َلمَسيحُ َلإلُ لآ ُ 

APOLYTIKION OF THE THEOPHANY 

OF CHRIST IN TONE ONE  ل أبوليتيكيون الظُهور الإلَهِي  باللحنِ الأوَّ
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

When Thou, O Lord, wast baptized in the 

Jordan, worship of the Trinity wast made 

ري . آم،  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو   لُُ ح ن  .َ وَ 

جودُ  رَ َلسااُّ لآ ظَهااَ را َلأرْدُوي كَ يااا رَبُّ فااي َ هااْ باتْمامااادا
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manifest; for the voice of the Father bore 

witness to Thee, calling Thee His beloved Son. 

And the Spirit in the likeness of a dove 

confirmed the truth of His word. O Christ our 

God, Who hast appeared and enlightened the 

world, glory to Thee. 

ياً  ميا هادَ لآ مُسااَ وْتَ َ با نتاااكَ بالشااح لالْ ااالورلآ فااإوح صااَ
بو  َْ ةَ إيياكَ َبْناً مَ دُ نَ يّاَ ة  يؤيايا َُُ باهَْ،َ ةا نَماماَ َُلري باًلآ 

نُ اااارَ َلعاااالَالآ نيُّهاااا َلمَسااايحُ  رَ  ْ  ظَهاااَ ةلآ فَياااا ماااَ َلكَلاماااَ
 َلإلُ  َلمَجْدُ لَك.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

نُيْضاً باسَلام  إلى َلرحباي َ طْلُ . الكاهن  : نيْضاً 
 : يا ربُّ َرْنَاْ. الجو  
اُلله  الكاهن يا  َُنْفَظْنا  َُرْنَاْ  خَلايصْ  َُ نتُْضُدْ   :
 .باناعْمَماك
 : يا ربُّ َرْنَاْ. الجو  
ةَ  الكاهن رََ لآ َلفائاَّ لْرا ا َلكُليايحةَ َلَّدَنةالآ َلطاها : بعدَ ذا

َلدَئامَةَ  َلإل ا  َُلادَ   نَ،يادَتَنا  َلمَج،د لآ  َلبَرَ اتا 
نْ فُسَنا   عْ  لانودا يس، لآ  َلاّديا جَميعا  مَعَ  مَرْيَاَ  َلبَموليحةا 

لُ ح نَياتانا لالْمَسيحا َلإل .  بَُعْضُنا بَعْضاً َُ
.  :الجو    لكَ يا رَبي

َُلمَجْدَ  الكاهن: َُلُّوحَ   َلمُلْكَ  لُكَ  حَّ   َلعا لكَ  لأوح 
َُو   ن لُ ح  َ وَ  َلُّدُُ لآ   ُُ َُلرُ َُلإبُ   َ بُ  نيُّها 

هَري .   إُلى دهرا َلد

 : آم، . الجو  

FOURTH TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA (Plain Reading) 
 )قراءة(  الرابعالقيامة للحنِ كاثِسماطات 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

The ointment-bearing women glanced into the 

entrance of the tomb; and, because they could 

not bear the brilliance of the angel, they 

trembled in astonishment, saying, Hath He 

been stolen Who opened paradise to the thief? 

Or is He risen up, Who before His Passion 

didst preach Resurrection? Verily, Christ God 

hath risen, granting Resurrection and life to 

those who are in Hades. 

مَدْخَ ا  إلى  رَت   تَطَلحعَْ   اظا َلطي، ا  نامالاتا  إوح 
لآ َْ َ هَلَْ   عا اَ ا َ  لَمْعَ َلمَلاكا َلسح ّْ لَُمحا لَاْ يُطا لآ  بْرا َلَّ
  َ َلفارْدَُْ فَمَحَ  َل ي  نُراقَ  هْ    : قائلات  باراتْدَ  لآ 
َ  ما  قبَْ   رَ  بَشح َل ي  قامَ  اهاضاً  نمْ  ؟  ا لالياصي
باً َل يَ  في   بال ايَامةا؟ نّاً قَدْ قامَ َلمسيحُ َلإلُ لآ ُهَا

يا .  ََ َُل  َلجََياا َل يامةَ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou hast suffered crucifixion willingly, O 

ُّدُ .  اُ َل َُلرُ َُلإب ا   َلمَجْدُ للآبا 

ََوْتاً   لَْ   َلصح َنْمَمَلْتَ  إ حكَ  َلمُخَلياصُلآ  نيُّها 
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Savior, and mortal men placed in a new tomb 

Thee Who didst establish the corners of the 

world with a word. Therefore, hath death the 

stranger been bound and taken captive, being 

defeated. And all those in Hades, cried out 

through Thy reviving Resurrection: Verily, 

Christ the Life-giver is risen; for He is 

everlastingly constant. 

لآ   رَعَكَ َلناُ  َلمائامووَ في رَمْ   جَديد  َُ بإرَدَتاكَلآ َُ
َلمَوْتُ  قُ،يادَ  لُ لاكَ  بايَلامَة.  َلأقْطارَ  ثَبحتَ  مَْ   يا 
َلجََياا   في  َل يَ   لُُ ُّ  هورًَلآ  مَّْ ُنُبايَ  َلغَريُ  
َلمَسيحُ   قامَ  قَدْ  نّاً  ،ايَةا:  َْ َلمُ قايامَماكَ  ن،َ   هَمَفوَ 

 مُعْطي َلَيا لآ إذْ هوَ َلباقي إلى َلدحهر.

(For the after-feast)  )بَعْد َلع،د( 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Jordan River, why wast thou astonished at 

beholding the Invisible naked? And he 

answereth, saying: I beheld Him and trembled; 

for how shall I not tremble and fear, when the 

angels trembled at sight of Him, heaven was 

astounded, earth was encompassed by 

trepidation, and the sea was bashful, with all 

things visible and invisible; for Christ hath 

appeared in the Jordan to bless the waters. 

ري َ  هَا إُلى دَهْرا َلدح َُو   لُ ح ن  . آم،  .َ وَ 
نْدَ   تا َْ دَهَشْتَ  بالُكَ  ما  لآ  َلُأرْدُويا َ هْرَ  يا 

َلمَنْظورا تُرْيا اً؟   مُعايَنَماكَ َ  فَيُج،ُ  قائالًا: إ يي    ْ،رَ 
نوْ    لي  يَمََ تحى  لَيْفَ  فَإ حُ   فَارْتَعَدْتُ.  نَبْصَرْتُُ   قَدْ 

دَ  نْدَ  نَُخافَ   نَرْتَعا تا َرْتَعَدَتْ  قَدا  َُلمَلائاكَةُ  لآ 
شَمَلَمْها   َُلَأرْضُ  َْ َ هَلَتْلآ  َُلسَماءُ  مُشاهَدَتا الآ 
جَميعا   مَعَ  نُْ   ما بارَهْبَة   َنْمَشَاَ  رُ  َْ َُلبَ َلرَهْبَةُلآ 

ْ،را َلمَنْظورَت. فإوح َلمَسيحَ قَدْ ظَهَرَ   َ َلمَنْظورَتا ُ 
ياه. َ  َلما  في َلُأرْدُويا لايَُّديا

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Thou didst rise from the tomb, O Christ Savior, 

our God, because Thou art deathless; and Thou 

didst raise with Thee Thy world by Thy 

Resurrection, and didst crush the might of 

death, proclaiming Resurrection to all. 

Wherefore, do we glorify Thee, O Thou Who 

alone art merciful and the Lover of mankind. 

بْرا  َلَّ   َ ما قُمْتَ  دْ  لََّ إلهُنالآ  َلمُخَلياصُلآ  َلمَسيحُ  نيُّها 
تالَمَكَ  مَعَكَ  نَُْ هَضْتَ  لآ  َلمَوْتا مُ  تادا ن حكَ  باما 
نُتْلَنْتَ  لآ  َلمَوْتا حَّ   تا تاكَ  باُّوح تَ  ّْ ََ ُنَ با ايامَماكَلآ 

نْدَكَلآ َل ايامَةَ لالْجَميع دُكَ نيُّها َلرحنومُ َُ . فل لاكَ ُ مُجيا
اَ ُّ َلبَشَر.   َُلمُ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Gabriel descended from his sublime height 

wrapped in a white robe, and came to the stone 

where the Rock of Life was, and he shouted to 

the weeping women, saying: Cease your 

wailing and crying, and receive ye smiling joy, 

with comfort; for He whom ye seek weeping is 

verily risen. Wherefore, go and proclaim to the 

Apostles that the Lord is risen. 

ُّدُ .  اُ َل َُلرُ َُلإب ا   َلمَجْدُ للآبا 

َاً نُلحةً  اميلآ مُمَوَشيا دَرَ ماَ  َلعُلُويا َلسي ََ بْرَئ،َ  َْ  إوح جا
َلَيا الآ   صَخْرَُ   ن،ثُ  جَرا  ََ َل إلى  نُتى  بَيْضاءَلآ 

قائا  َلبا اياتا  وَ  َْ  َ َلنَوْاُ  هَُمَفَ    َ ما َ فُفَْ   لًا: 
لأوح   لآ  مُطْمَ انيات  َُلفَرََُ  َلبَشاشَةَ  َُقْبَلَْ   لآ  َُلعَوي ا
فاهْمافَْ    ََ يّةالآ  بال قامَ  قَدْ  با ايات   تَطْلُبْنَُ   َل ي 

 بالرُنُ ا نوح َلربح قَدْ قام.
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(For the after-feast) )بَعْد َلع،د( 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Lo, Christ is baptized, Who doth enlighten the 

whole world. The Father from the heights bare 

Him witness, proclaiming: This is Mine own 

beloved Son, in Whom I truly am well pleased; 

hear ye Him. This is He that enlightens, in His 

compassion, the whole world with His light, 

and Who by being baptized hath as God 

redeemed the race of mankind. 

هَريَ . آم، . إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  َ وَ 
دَ لاااُ  َ بُ  ها ََ َلمَسااايحُ مُن،ااارُ َلعاااالَاالآ شاااَ طَبَ ا َصاااْ لماااح
ب،ااُ  َلاا ي بااا ا  ََ و َبْنااي َل لاءا قااائالًا: هاا َ هااُ َ  َلعااَ مااا
يوَ ةَ  مَعوَ. هااااَ َ هاااوَ َلمُن،اااارُ َلمَسااااْ ُ  َناااْ رْتُلآ فَلااااَ را ناااُ

خَُلحصَ َلبَشَر. تَْمَمَدَ   بإشْفاقا الآ َلإلُ  َل ي 

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطاريات باللحنِ الخامس

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 

 مبُارَكالله ن تَ يا ربُّ تَليامنْي نُّوقَك.
اْ إيياكَ   نْدَ مُشاهَدَتاها ،يارًَلآ تا ََ جمْعُ َلمَلائكةا َْ َ هَاَ  مُمَ

سوباً ب،َ  َلأموَتا نيُّها َلمُخَلياص َْ دَُناضاً قُوحَ   لآ  مَ
   َ ما إييا ا  مُُعْماّاً  مَعَكَلآ  آدَمَ  مُُنْهاضاً  لآ  َلمَوتا

 َلجََياا لافةً.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

 مبُارَكالله ن تَ يا ربُّ تَليامنْي نُّوقَك.
نامالاتا  وَ  َْ  َ تَفَوحهَ  بْرا  َلَّ نْدَ  تا َللاماعُ  َلمَلاكُ 
لآ بامَرَر ي يا   َلطي، ا قائالًا: لااَ تَمُّْجَْ  َلطُّ،وبَ بالدُّموعا
قَدْ   َُفْرَنَْ لآ لأوح َلمُخَلياصَ  دَ  َْ نُ ظُرْوَ َلالح تالْم، َت؟ 

 . بْرا َ  َلَّ  قامَ ما
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

 مبُارَكالله ن تَ يا ربُّ تَليامنْي نُّوقَك.
دًَلآ نارَتَْ  إلى قَبْراكَ  رًَ جا ََ ، ا نَ إوح نامالاتا َلطيا
  : لَهُ ح قُالَ  لآ  باها ح قَُفَ  َلمَلاكَ  نوح  إ ح   .  ائاَات 
رْوَ  بَشيا بْ   تَبْك،َ لآ  فَلا  بَُطََ   لَفح  قَدْ  اُ  َلنحوْ زماوُ 

 َلرُّنَُ  بال ايامَة. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

 مبُارَكالله ن تَ يا ربُّ تَليامنْي نُّوقَك.
إلى  نوطا  ََ بال َُفَْ،َ   لآ  ، ا َلطيا نامالاتا  َلنياسْوََ   إوح 
اماً   مُمَنَغيا مَلا اً  اعَْ   فَسَما َلمُخَلياص.  نيُّها  قَبْراكَ 
فَباما   َلمَوْتى؟  مَعَ  يح  ََ َل بَْ   سا َْ تَ لااَ  قائلًا:  وَهاُ ح  َْ  َ
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that He is God He is risen from the grave.   .ًبْرا  اهاضا َ  َلَّ  ن حُ  إلا اللهلآ قَدْ قامَ ما
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

ُّدُ .  َُلريُاُ َل َُ ب ا   َلمَجْدُ للآبا 
ثالوثاً قدُُّناً  قُدْنا الآ  اُ  لُارُ ُ بْنا ا  في    َ سْجُدُ لالآبا 

لآ  لآ قُديُ الله ارَفيا: قُديُ الله لآ هاتاف،َ  مَعَ َلسي د  َُنا جَوْهر  
.  قُديُ الله ن تَ يا رَبي

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

ري َ  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو   لُُ ح ن  آم، .  .َ وَ 
اْ تا  نُْ ّاااَ ياااا لآ  ََ يَ َل دْتا مُعْطاااا لاااَ دْ َُ اَّ ْ رَءُلآ لاااَ نيحمُهاااا َلعاااَ
وَضَ  رََُ تااااا ويَءَ َلفااااَ تا نااااَ مَُنََااااْ اَ  َلخَط، ااااةلآ  آدَمَ مااااا
لآ  كا نااااااْ دَ ما َُلإْ ساااااااوَ َلمُمَجَساااااايا ولآ لَكااااااا ح َلإلااااااَ   ّْ َلَااااااُ

نْها. رَ ما يا ا َلمي قَدْ تَهَوح ََ  نرْشَدَهُما إلى َل

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثاً هَلالوييالآ هَلالوييالآ هَلالوييا َلمَجْدُ لَكَ يا الله. )
رُجاءَ ا لكَ َلمَجْد.  يا إلهَنا 

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

نُيْضاً باسَلام  إلى َلرحباي َ طْلُ . الكاهن  : نيْضاً 
 : يا ربُّ َرْنَاْ. الجو  
خَلاي الكاهن َُ نتُْضُدْ  اُلله :  يا  َُنْفَظْنا  َُرْنَاْ  صْ 
 .باناعْمَماك
 : يا ربُّ َرْنَاْ. الجو  
ةَ  الكاهن رََ لآ َلفائاَّ لْرا ا َلكُليايحةَ َلَّدَنةالآ َلطاها : بعدَ ذا

َلدَئامَةَ  َلإل ا  َُلادَ   نَ،يادَتَنا  َلمَج،د لآ  َلبَرَ اتا 
نْ فُسَنا   عْ  لانودا يس، لآ  َلاّديا جَميعا  مَعَ  مَرْيَاَ  َلبَموليحةا 

لُ ح نَياتانا لالْمَسيحا َلإل .  بَُعْضُنا بَعْضاً َُ
.الجو    : لكَ يا رَبي

نيُّها    الكاهن: دالله  مُمَجح مُُلْكَكَ  مُبارَكالله  َنْمَكَ  لأوح 
إُلى  َُو   ن لُ ح  َلّدُ لآ َ وَ   ُُ َُلرُ َُلإبُ   َ بُ 

هَري   .دهرا َلد

 : آم، .الجو  
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FOURTH TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 إيباكوي القيامة للحنِ الرابع )قراءة( 

The ointment-bearing women hastened running 

to the Apostles and related to them the account 

of Thy Resurrection, O Christ, saying, Thou 

hast risen because Thou art God, granting the 

world Great Mercy. 

لآ  رَت  إلى َلرُّنُ ا َ  مَُارا ، ا نَبَّْ إوح نامالاتا َلطيا
َلمَسيحُلآ   نيُّها  َّ الآ  َلمُعْجا قايامَماكَ  وَدارا  ََ با رْوَ  بَُشح
َلعالَاَ  ما اَاً  إل اللهلآ  ن حكَ  باما  قُمْتَ  قَدْ  إ حكَ   : قائالات 

 َلرحنْمَةَ َلعُظْمى. 
FOURTH TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 أنَافِثميات القيامة للحنِ الرابع )قراءة( 

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  The many sufferings from my youth combat 

me. But Thou, O my Savior, assist and save 

me. 

+  O ye haters of Zion, depart in shame from 

before the Lord; for ye shall be dry by fire 

as the grass. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit every spirit shall live and 

shall be purified, ascending, and brilliant, 

through the one hidden and pure Trinity. 

يا   نْ تَ  لكاْ   تَُارابُنيلآ  لَ ،ر الله  آ مالله  شَبابي  مُنُْ    +
خُلياصْني.    مُخَلياصي نتُْضُدْ ي 

لآ   َلرحبيا تُجاها    ْ ما  َُ َخَّْ هَْ،وْوَ  صا مُبْغاضي  يا   +
وَ جافيا،َ  لالعُشْ ا َليابا ا بالنار.  لأ حكُاْ نَمَص،رُ

لُ ح +   َ وَ  لآ  ُّدُ ا َل اُ  َُلرُ َُ ب ا  للآبا  َلمَجْدُ 
ري لآ آم، .  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو    ن

مُرْتَفاعَةً  تَُمَنَيّىلآ  َ فْ    لُ ُّ  يا  َْ تَ َلُّدُ ا  اُ  بالرُ  +
دا َلخَفاييا َلطحاهار. عَةً بال الورا َلوَنا  ُ ما

Second Antiphony  الأنتِيفونا الثانية 
+  To Thee, O Lord, have I cried fervidly from 

the depth of my soul. Let Thy divine ears 

listen to me. 

+  All those who have placed their trust in the 

Lord shall transcend all sorrows. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, the Holy Spirit doth overflow with 

streams and passages of grace, and doth 

water all creation with refreshing life. 

لآ   رَرَ   ماْ  صَمياا َلنحفْ ا ََ + إليكَ يا رَبُّ صَرَخْتُ با
عَمَْ، ا لي.  ،حماوا ناما  فلْمَكُْ  نذُ اكَ َلإلها

لآ هُاْ نتْلى   + ل ُّ َل يَ  ُرَعوَ رَجاءَهُاْ تلى َلرحبيا
اّ ات.  َْ  ماْ  جَميعا َلمُ

لُ ح +   َ وَ  لآ  ُّدُ ا َل اُ  َُلرُ َُ ب ا  للآبا  َلمَجْدُ 
هَري لآ آم، .  إُلى دهرا َلد َُو    ن

مَُجاريهالآ   َلنياعْمَةا  تَفيضُ نَوَقي  َلُّدُ ا  اُ  بالرُ  +
،ايَة.  َْ يا ا َلمُ ََ  تُُرَيُاي َلبرَيا ب نْراها بال

Third Antiphony  الأنتِيفونا الثالثة 
+  Let my heart rise to Thee, O Word, and let 

not the pleasures of the world enter into me 

to vie with the earthly life. 

+  And as each of us hath surpassing love to his 

mother, the more should we love the Lord 

with utmost fervor. 

لاَ،رْتَ  فْني  +  تُشْغا   ُ َلكَلامَةُلآ  نيُّها  وَكَ  َْ  َ قَلْبي  فاعْ 
 مُطْراباتُ َلعالَاا إلى مُنافَسةا َلعيشَةا َلمُّرَبايحة.

  ُ + لاكُ ي  مانحا َ رَمالله مُفْراطالله لاوَلدَتا الآ فَكَاْ بالأنْرى يَجا
اَ ح َلرحبح با شَدح نَرَرًَ .  تَل،نا نوْ ُ 
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+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit cometh the riches of 

divine knowledge, divine vision, and 

wisdom; for through Him the Word doth 

proclaim all the commandments of the 

Father. 

َُ ب ا   للآبا  َلمَجْدُ  لُ ح +  َ وَ  لآ  ُّدُ ا َل اُ  َُلرُ
هَري لآ آم، .  إُلى دهرا َلد َُو    ن

َُلنحظَرُ  َلإلهيحةالآ  َلمَعْرافَةا  نى  َلُّدُ ا  ا اُ  بالرُ  +
َُمارَ  يْمَةلآ لأوح با ا يُعلاُ  َلكَلامَةُ َلأ اَ َُل لآ  يُّ َلإلَها

يحةَ باَ نْراها.   َلأبَوا

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE FOUR 
 بروكيمنُن للقيامة باللحن الرابع 

Arise, O God, help us and redeem us for Thy 

Name’s sake. (twice) 

Stichos: O God, with our own ears have we 

heard. 

Arise, O God, help us and redeem us for Thy 

Name’s sake. 

َُفْمَدا ا ماْ  نجْ ا َنْما  نحا  تَْ، ( قُاْ يا اُلله نتا  كَ. )مَرح
عْنا.  استيخُن:  َللحهُاح بآذَ انا قدْ نَما

َُفْمَدا ا مَْ  نجْ ا َنْماكَ.  نحا   قُاْ يا اُلله نتا

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 إلى َلرحبيا َ طْلُ .الشماس: 
 يا ربُّ َرْنَا.المرتل: 
يسا،َ  الكاهن:   فُاي َلاّدي تَ ياا إلهَناالآ  ديُ الله ن اْ لأ حكَ قاُ

تَُ  مَاّرُّ  دَ نيُّهاااااا َ بُ تَساااااْ ُ  َلمَجاااااْ كَ ُ رناااااا لُاااااَ مَريحُلآ  ساااااْ
را  إُلااى دَهااْ َُو   لُااُ ح ن دُ لآ َ وَ  ُُُ َلّااُ َُلااري   ُ َُ بااْ

هَاري .  َلد
Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آم، .: الجو  
 )ُ اااا ُّ َ سَمَة لآ فَلْمُسَبياحا َلرحب. )مرت، 

تِه  .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
لآ لُاااا ُّ َ سَمَة  .فَلْمُسَبياحا َلرحبي

THE SEVENTH EOTHINON GOSPEL  إنجيلُ الإيوثينا السابعة 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the 

Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

لاسَماعا  الشماس يّ،َ   اَ مُسْمَ َ كووَ  نوْ  نجْ ا    ْ ما  :
نا َ طْلُ . لآ إلى َلرحبيا إلها  َلإْ ج، ا َلمَُّدح ا

 : يا ربُّ َرْنَاْ. )ثلاثاً( المرتل
َلإ ج، َ الشماس لُْنَسْمَعا  فَلْنَسمَاّاْ  يْمَةُلآ  اَ َل  :  
 َلمَُّدح .

يُا.الكاهن لامُ لاجَميعا  : َلسح
اااااكَ.المرتل نُا لُار  : 
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Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (20:1-10) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ي ا  الكااااهن: دي ْ  باشاااارَ ا َلّاااا ريفالله ماااا  يوحناااافَصاااْ الله شاااَ
َُلميالْم، ا َلطحاهار.  َلإْ ج،لييا َلبَش،را 

لآ َلمَجْدُ لَك. المرتل:  َلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ

! الشماس: اَ  لانُصْ
Priest: On the first day of the week, Mary 

Magdalene came to the tomb early, while it was 

still dark, and saw that the stone had been taken 

away from the tomb. So she ran, and went to 

Simon Peter and the other disciple, the one 

whom Jesus loved, and said to them, “They 

have taken the Lord out of the tomb and we do 

not know where they have laid Him.” Peter 

then came out with the other disciple, and they 

went toward the tomb. They both ran, but the 

other disciple outran Peter and reached the 

tomb first; and stooping to look in, he saw the 

linen cloths lying there, but he did not go in. 

Then Simon Peter came, following him, and 

went into the tomb; he saw the linen cloths 

lying, and the napkin, which had been on Jesus’ 

head, not lying with the linen cloths but rolled 

up in a place by itself. Then the other disciple, 

who reached the tomb first, also went in, and he 

saw and believed; for as yet they did not know 

the Scripture, that Jesus must rise from the 

dead. Then the disciples went back to their 

homes. 

نحُ   الكاهن: َلمَجْدَلايحةُ في  مرياُ  جاءَتْ  لآ  َلُأنْبوعا لا 
جَرَ  ََ َل فَرَنَتا  لآ  باق  َُلظحلامُ  َ ا  َلغَد في  بْرا  َلَّ إلى 
مْعاوَ   نا إلى  جُاءَتْ  ف نْرَتَتْ  بْر  َلَّ تَ ا  مُدَنْرَجاً 
بُُّ لآ  اَ إُلى َلميالْم، ا َ خَرا َل ي لاوَ يسوعُ يُ بُطْرَُ  
ُ  َ علَاُ نيَ    بْرا  َ  َلَّ َُ َلرحبح ما قُالَتْ لَهُما: "قَدْ نَخَ 
نُقبَلا إلى  َُلميالْم،ُ  َ خَرُلآ  رَعوهُ". فَخَرَكَ بُطْرُُ   َُ
َ خَرُ  َلميالْم،ُ   فَسَبََِّ  مَعاًلآ  مُسْراتَْ، ا  لُا ا  بْر  َلَّ
فَرَنى َلأْ فاوَ   نى  ََ  َُْ   ًُ ن بْرا  َلَّ جُاءَ إلى  بُطْرَُ  

مْعاوُ بُطْرُُ    مَوْروتَةًلآ لكانحُ  لَاْ يدخُْ . ثُاح جاءَ نا
مَوْروتَةًلآ   َلأْ فاوَ  فَرَنى  َلّبْرَلآ  دَُخََ   يَمْبَعُُ لآ 
مَعَ   مَوْروع   رَننا ا  ،رَ  تلى  لاوَ  َل ي  نْديَ   َُلما
دَتا ا فََ،نَ ا     ع  تلى نا لآ بَْ  مَلْفوفاً في موْرا َلأ فاوا
لآ  َلّبْرا إلى  نحًُ   جاءَ  َل ي  َ خَرُلآ  َلميالْم،ُ   دَخََ  
آُمََ  لأ حهُاْ لَاْ يَكو وَ بعدُ يعرافووَ َلكامابَ ن حُ   فَرَنى 
َُْ صَرَفَ  َلأموَت  ب، ا    ْ ما يَّومَ  نوْ  يَنْبَغي 

 َلمالْم، َوا تائادَيْ ا إلى مََّرياهاما. 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :َلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ َلمَجْدُ لَك. المرتل 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

لآ فَلْنَسْجُدْ لاالرحبيا   القارىء: إذْ قَدْ رنينا قايامَةَ َلمَسيحا
نُدَهُ.  َلخَطَ     َ ما َلمَعْصوما  يَسوعَ  لآ  َلاُّدُُّ يا
نَةا  َلمَُّدح لُاا ايامَماكَ  َ سْجُدُ  َلمَسيحُ  نيُّها  لاصَلا،اباكَ 
آُخَرَ نوَكَ    دُلآ لأ حكَ ن تَ هو إلهُنا  ُُ مَجيا ُ سَبياحُ 
َلمؤمن،َ    مَعْشَرَ  يا  هَلُاح  ُ سَميي.  بُانْماكَ  َ عْرافُ 
َ سْجُدْ لا يامَةا َلمَسيحا َلمَُّدحنةلآ لأوح هوذَ بالصل، ا 
ل اي   في  َلرحبح  لانُباراكا  َلعالَاا.  لاكُ يا  َلفَرَُُ  نتى  قَدْ 
   ْ ما لَْ   َلصح َنْمَمََ   إذا  لأ حُ   قايامَمَُ لآ  ُُ سَبياحْ  ن،   

 . بالمَوْتا نَطحانجْلانالآ َلمَوْتَ 
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PSALM 50  50المزمور 
Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ  رَ ا رنفمااا لَُما ااْ ا لَ ااْ كَلآ  إرْنَمْنااي يااا اُلله باعَظااياا رَنْمَمااا
 َمْحُ مَآثامي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْ ي. ََهيا مُاْ  خَط،َ مي  ْ  إثْميلآ  لْني لَ ،رًَ ما  إْ سا

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
خَُط،َ مااي نمااامي فااي لاا يا  ي ن ااا تااارافالله بااإثْميلآ  لأ ااي

.  ن،  
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

َمَكَ صَنَعْتُلآ لكَي  َُلشرح قُدي نُدَكَ نخط تُلآ   إليكَ 
تَُغْلاَ  في مَُاَ مَماك.  تَصْدُقَ في نقوَلاكَ 

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
لااااَدَتْني   َُ بُالخَطايااااا  هاء اااا َ با ثاااااما نُباااااَ  باااايلآ 

 نُميي. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

ماضَ   وَ تَ لاي  اَ َْ راَ ُْ نُ لآ  لأ يكَ قَدْ ننْبَبْتَ َلَِّح
يْمَماكَ ُمَسْمورَتاها.   نا

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُني فاااا بْيَضُّ   هُرُلآ تَغْسااااا َْ فُى فاااا  ني بااااالّ َُ تَنْضااااَ
 . َ  َل حلْ،ا  ن َ رَ ما

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ظاااااااامي   ُ، تا باااااااْمَها مَ رًَُلآ فَ ةً ُنااااااار عُني بَهْجاااااااَ ما تُساااااااْ

 َل حل،لَة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
َُمْحُ لُ ح مآثامي.  جُْهَكَ تَْ  خَطايايَلآ   إصْرافْ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   نُاً مُسْمَ يماً جَديا رُ يياً َخْلُاِّْ فايح يا اُللهلآ  قَلْباً َ  ا

 في ننْشائي. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
   ُُ كَ َلّااُدُّ نُااُ رُ كَلآ  جْهااا َُ ْ  نماااما    تَطْرَنْنااي مااا

اّتُْ  منيي.  نْ    تَ
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
يي    ُ  رئانااااااااا بُااااااااارُ كَلآ  ةَ خلاصااااااااا نااااااااي بَهْجااااااااَ َْ إمْنَ

 َتْضُدْ ي. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
عوو.  َُلكَفَرَُ  إليْكَ يَرْجا رُقَكَلآ  َُ  فُ تَليااَ َلَأثَمَةَ 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

  ،َ ماءا ياا اُلله إلااَ  خَلاصايلآ فَ،باْمَها َ  َلديا اّْ  ي ما نْ 
 لاسا ي باعَدْلااكَ. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my  .َماك ََ مَسْبا لآ فَيُخْبارَ فَمي با  يا ربُّ َفْمَحْ شَفَمَيح
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mouth shall declare Thy praise. 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ةَلآ لَكُناااْتُ َ وَ نتُْطاااايلآ   لأ اااكَ لاااوْ آثااااَرْتَ َل حبيَاااَ
رَقات.  َْ  لكانحكَ   تُسَرُّ بالمُ

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ   لااااااُْ  َلمُمَخشاااااايا لآ َلَّ ِّالله اَ ةُ للها رُاُلله مُنْسااااااَ فَال بيَااااااَ
عُ   يَرْذُلُُ  اُلله.   َُلمُمَوَرا

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
رُ   وَ لُااْامُبَْ  ننااْ هَْ،ووَ  تاكَ صااا رح لاحْ يااا ربُّ بامَسااَ نصااْ

رُشَليا.   ن
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

رَقات. َْ مُُ ةا َلعَدْلا قُرْبا اً  ََ  ن،ن    تُسَرُّ باَ بي

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .كَ َلعُجول اَ ريابووَ تلى مَْ بَ َّ  ن،ن    يُ
TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 باللحنِ الثاني   50بعد المزمور  طَروباري ات  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

اُ َلُّدُ  َُلرُ َُلإب ا   .َلمَجْدُ للآبا 
الآ نيُّهااااا َلإلااااُ  َلرحنااااوملآ  لاباااااتاها ََ فاتَاتا َلرُّنااااُ ا ُ  باشااااَ

تانا.نُمْحُ  زُ ي  لَْ رََ  خَطايا ا 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions.  

هَري َ  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  آم، . .َ وَ 
لاباتاهاالآ نيُّهاا َلإلاُ  َلرحناوملآ  ََ دَ ا َلإلا ا ُ َُلاا  باشَفاتَاتا 

تانا.نُمْحُ  زَُ ي  لَْ رََ  خَطايا ا 

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

ََسَ ا يا رَنيالآ َرنَمنْ بُا كَلآ  لَعَظياا رَنْممَا ي يا اللهُ 
كَ  مي. نُمْحُ  َ ْ رَ ا رنََفاتا  مآَثا

نااا  ََ مَُنَ بََِّ فَّااالَلآ  َ  َلّباارا لَمااا نااَ دْ قااامَ يسااوعُ مااا لَّااَ
َُلرحنْمَةَ َلعُظْمى يحةَلآ   .َلَياَ  َلأبَدا

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

كَلآ الشااااماس:  بُاااااراكْ م،رَثااااَ صْ يااااا اُلله شااااعبَكَلآ  خَلاااايا
عْ شاااااااْ وَ  َُرْفاااااااَ لآ  َُلرنفااااااااتا كَ بالرحنماااااااةا  دْ تالَماااااااَ َُفمّاااااااا
كَ  مااااَ َْ تل،نااااا مرَنا با نَُنااااْ َلمساااايَ،،َ  َلأرثوذُْ ساااا،، لآ 
ةا َلطحهااارَ ا  ادَ ا َلإلاا ا َلكُليايااح َُلااا ،يادَتانا  فاتاتا نااَ ةلآ باشااَ َلغَنايااح
رياا  وح ا َلصاااااال، ا َلكااااااَ بُاّااااااُ رْيَاِ  ةا مااااااَ ةا َلبَمولايااااااح َُلدَئامااااااَ

،يِ َْ ةا   َلمُ مااَ مَةا َلعادا يحةا َلمُكَرح مااُ لْباتا َلُّويَتا َلسح بُاطا
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honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

and Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life, 

especially Paisios of Athos; of Saint N., the 

patron and protector of this holy community; of 

the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna, and of all Thy saints: we 

beseech Thee, O most merciful Lord, hearken 

unto the petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy upon 

us. 

ا  رياا َلساااااااباِّا َلمَج،اااااادا يوننااااااي َُلنحبااااااييا َلكااااااَ  ِ َلأجْسااااااادا
فَْ، ا َلرحنااااولَْ، ا  رح ْ، ا َلمُشااااَ يسااااَ َُلاّدي دَوِ  رَُ   َلمَعْمااااَ بُطااااْ

ديريَ  بايااااُ يا بُااااولَُ لآ ُنااااائا  ف،َ  َلجااااَ رح را َلرُّنااااُ ا َلمُشااااَ
ديحِ يوَ ةالآ رؤنااااءا  ماااَ يسااا،َ  مُعَليماااي َلمَساااْ آُبائاناااا َلاّدي

ُ ريغورياااوَ   ةا َلمُعَظحمااا،َ  بانااا،ل،وَ  َلكب،ااارلآ  َلكَهَناااَ
يساااا،َ   آُبائانااااا َلاّدي اِ  ا َلااااَ هَباييا َلفااااَ يُونَنااااي َللاهااااوتيلآ 
ةا  يُونَنااااااااااا َلاااااااااارحنياا بَطارالااااااااااَ لُ،اااااااااارلَُّ   نَثَناناااااااااا،وَ  
دي ا  يّااو َُ  رَئااي ا نناااقافَةا  نُب،نااا َلّااا يَنْدَرايحةِ  َلإنااْ
ُّفا تْريم، ااااااااوَ لآ  ب،ريدُوَ نُنااااااااْ َُنااااااااْ ةلآ  م،اااااااارَ َللييايااااااااح
نُب،نااا  دُوا َلخَمااْ ا َلعَجااائابا،، لآ  ُ اكْماريوَ  نُنُّْفا َلمااُ
ي ا رَفائ،ااا   َُلّااادي رْكا مونااايولآ  ي ا تيخاااوو بَطْراياااَ َلّااادي

لُل، ُّفا باااااار هَدَءا نُنااااااْ ،َ  َلمج،ااااااديَ  َلشااااااُّ َُلّديسااااااا  ِ 
دُيم،مرياااوَ   لآ  رُج،وَ  َللاباااا ا َلظفااارا َلعُظَمااااءا جاااا
رَُ   ثُ،اااود ُ ااايلآ  رَُ  َلم،ر ثُ،اااود َلمُفااايضا َلط،اااَ لآ 
يساا،َ   َُلاّدي مُ،ناااَ  َلصااا اعا َلعَجائااا ِ  يْملآ  دا َلجااَ قائااا
حا باااااااللآ خَرَلَمْبااااااوَ   ،وَ  َلمُمَوَشاااااايا اَ هَدَءا إْ نااااااا َلشااااااُّ
لالآ بَرْباااااارَ لآ  ه،دَتا َلعَظيماااااتا تَّاااااْ َُلشاااااح إُلافْ ،ريااااو ِ 
يالآ لاتْرينااااااالآ ل،ريااااااا يلآ فااااااوت،نيلآ مارينااااااالآ  نَ سْطانااااااا
هَدَءا  يساااا،َ  َلمَج،ااااديَ  َلشااااُّ َُلاّدي آُيااااري ِ  بارَنااااييفالآ 

َ،َ  باااال آُبائاناااا َلأباارَرا َلمُمَوَشاايا  ِ َ لياّ،َ  بااالظَفَرا ِ َلمُمااَ
،وَ  َ ثُ  ي ا بايايسااااااا دي ةً َلّااااااا ي ا خَُاصااااااَ َُلّاااااادي يلآ  ونااااااا

ةِ  ناااااَ ةا َلمَُّدح ها َلكَنيساااااَ فيعا هاااااَ ا ْ، ا  ُ )فااااالاو( شاااااَ يساااااَ َلاّديا
ةَِ  نَُناااح دحي َلمسااايحا َلإلااا ا ياااوَ ياَ  يَّْ، ا جاااَ جَُمياااعا   َلصاااديا

ةالآ   يّااااُ  َلرحنْمااااَ رحعُ إليااااكَ نيُّهااااا َلاااارحبُّ َلج يساااايكَلآ َ مَضااااَ قادي
َُرْنَمْنا  ُ  َلخَطَ َ  َلطالاب،َ  إليكَ  َْ ْ  لَنا َ   .فَانْمَجا

Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  مرَت(   12يا ربُّ َرْنَاْ. )   : المرتل 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

بحما ا  الكاهن:   ََ ُمَ َلون،دا  َبْناكَ  رَُنَفاتا  بارَنْمَةا 
كَ   نُا ر ُمَعَ  مَعَُ   مُبارَكالله  ن تَ  َل ي  لآ  لاالْابَشرا
َُو    ن َ وَ ُلُ ح  ،يلآ  َْ َُلمُ َلصالاحا  قُدْنُُ   َلكُلياييا 

 إُلى دَهْرا َلدَهري . 

Choir: Amen.  آم، . المرتل : 
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FOURTH TONE RESURRECTIONAL 

KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 
 القِندا  والبَيت للقيامة للحن الرابع )قراءة( 

Now hath my Deliverer and mighty Savior 

raised the earthborn from the grave and from 

their bonds, since He is God. And He hath 

crushed Hades’ brazen gates and is arisen on 

the third day as Sovereign Lord. 

لآ  ثا وْما َل حالااا ،يادَ قااامَ فااي َل،ااَ مُُنّْااا ي َلسااح إوح مُخَلياصااي 
،،َ  ناااااا   قُ،اااااودَهُاْلآ  ُ  َلإلاااااُ لآ نقاااااامَ َلأرْراااااا بُاماااااا ن اااااح
ثا بامااا  قُااامَ فااي َل،ااوما َل الااا وَبَ َلجََاايالآ  َِّ نبااْ ََ ُنااَ

يّّ. َُلس،يادُ َلعَ  ن حُ  َلإلُ  َلَّديرُ 
Let us, the earthborn, all praise Christ, the 

Giver of Life, Who is risen from the dead on 

the third day out of the grave, and hath 

shattered the gates of death today by His own 

power. He hath put Hades to death, broken the 

sting of death, and freed Adam together with 

Eve. In gratitude, let us cry out our praise with 

fervor. For, as the only mighty God, He is 

arisen on the third day as Sovereign Lord. 

ةً َلمَسااااايحَ َلماااااا احَ  ُ  َلأرْرااااا،ي،  لافاااااَ ََ ح َ َاااااْ بيا لانُساااااَ
ثلآ  وما َل حالااااا را فااااي َل،ااااح بااااْ َ  َلَّ ياااااَ لآ َلاااا ي قااااامَ مااااا ََ َل
نُماتَ َلجََاياَلآ  َِّ َلَ،وْمَ نبْوَبَ َلمَوْتا باُّدْرَتا الآ  ََ ُنَ

نُتَْمََِّ آدَمَ مَعَ نَويَءلآ هااتاف لآ  ،َ  نَُطحاَ شَوْلَةَ َلمَوْتا
لآ ن حُ  قَدْ قامَ في  وَهُ تَْ  شُيْر  بالمَسبيحا َلمُمَوَصا ا َْ  َ
،يادُ  َُلسااااح ديرُ  دَهُ َلإلااااُ  َلّااااَ نااااْ َُ  ُ ثا بامااااا ن ااااح وْما َل حالااااا َل،ااااَ

يّّ.  َلعَ
THE SYNAXARION (Plain Reading)  قراءةالسِنْكسار(( 

On January 12 in the Holy Orthodox Church, we continue to celebrate the Theophany 

(Epiphany) of our Lord Jesus Christ, and we commemorate the holy Martyr Tatiana of Rome, 

the Deaconess, and those with her. 
 

Verses 

For Tatiana, who was in all things resplendent, 

The bright sword gave her head a resplendent laurel. 

On the twelfth, they trimmed Tatiana’s neck. 
 

 Tatiana lived during the reign of Emperor Alexander Severus, whose chief assistants 

persecuted Christians without the emperor’s orders. When they brought out the virgin Tatiana 

for torture, she prayed to God for her torturers. And behold, their eyes were opened and they 

saw four angels around the martyr. Seeing this, eight of them believed in Christ for which they 

also were tortured and slain. The tormentors continued to disfigure Tatiana, but God sent His 

angels to the dungeon to encourage her and to heal her wounds. Each morning, Tatiana 

appeared before the torturers completely healed. Finally, Tatiana and her father were both 

beheaded in about the year 225. Thus, this heroic woman and those with her were crowned with 

immortal wreaths of glory. 

 On this day, we also commemorate Martyr Peter Absalom of Palestine. By the 

intercessions of Thy saints, O Christ God, have mercy upon us. Amen. 

KATAVASIAE OF SECOND CANON OF 

CHRIST’S THEOPHANY IN TONE SIX 

 كَطافاسِيات القانون الثاني لعيدِ الظُهور الإلَهِي  
 باللحنِ السادس   

The second canon is chanted in tone six, soft chromatic.  مُاتييي َلل،يا  . (َلَّاُ وو َلَ ا اي يُرتَ  باللَ ا َلسَاد  )َلسُلحا َلخر
Ode 1 (2). Israel walketh the sea’s unsettled  فَ  (.2) 1الأودياااااة دْ جاااااازَ تاصاااااا رَئ،َ  قاااااَ إوح إنااااْ
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surging, which is again shown to be dry land 

and solid. But the Egyptian captains are hid 

completely in the lightless deep, in a grave of 

spreading waters, by the mighty strength of the 

right hand of the Master. 

ا  ُ  نيْضاااً يَبَساااً. نمااي رَ لااَ لآ إذْ تااادَ فَظَهااَ را َلمااائا،ا َلبََااْ
ِّا  وَدُ َلعُماااْ رَبُهُاْ فَ خْفااااهُاْ ناااَ ةُ ناااا رييووَ َلمَُ لح اااَ َلماصاااْ
،يادا  دْرَ ا يَماا، ا َلسااح ياااهالآ باّااُ م  بالما رُ رَمْ   مَفااْ ةًلآ لااَ جُمْلااَ

ّ .َل يّ  عَ
Ode 3 (2). All that are rescued out of the 

ancient meshes of the devouring lions, whose 

teeth are broken: Let us rejoice now, opening 

our mouths in gladness, weaving of words a 

melody for the Word Whose delight it is to 

bestow gifts upon us. 

ماَ    (.2)   3الأودية   نتُْماّوَ  َل يَ   مَعْشَرَ  يا 
َّتْ نْ يابُ َلُأنودا  اَ َلأشْرَكا َلَّديمَةالآ باما ن حُ  قَدْ نُ
لالْكَلامَةا  م،َ   فَمَنالآ  اظا عْ  ُ وْنا َُ  ،ْ فَلْنَبْمَها َلمُفْمَرانَةلآ 
فإ حُ    لَنالآ  َلمَمْنونَةا  با ا  مَوهَا تلى  َلمَسابيحا  نقوَلَ 

 يُسَرُّ با لاك.
Ode 4 (2). Cleansed with the torch-light and 

fire of mystic vision, the Prophet singeth hymns 

of mortals’ renewal. His voice he raiseth, which 

is moved by the Spirit, showing the unutterable 

Word’s Incarnation, Who hath wholly crushed 

the dominion of the mighty. 

إوح َلنحبيح لميا تَنَيّى باناارا َلمُشااهَدَ ا   (.2)  4الأودية  
دَ صاااراخاً  لآ شااَ را بياَاً إتااادََ  تَجْدياادا َلبَشااَ ريايحةالآ مُسااَ َلساايا
دَ َلا ي  رًَ َلمحجَساُّ لآ مُظْها اُ رحك  بالرُ ََ باصَوْت  تَظيا  مُ
 ُّّ َِّ تاااا ََ ةالآ َلااا ي باااا ا َْ ساااَ دَ َلكَلاماااَ فُلآ تَجَساااُّ   يُوصاااَ

يُ َ قْمادَر.  ذَ
Ode 5 (2). Washed with the cleansing and laver 

of the Spirit from all the poison of the mired 

and murky foeman, we have been set on a path 

new and unerring, leading to inaccessible joy 

and gladness found by them alone with whom 

God is reconciled. 

لْنا بامَطه،اارا (2) 5الأوديااة  َْ مَسااَ ُ  َلاا يَ   . إ حنااا َ َااْ
دْ  مااْ  لآ قااَ ََ دَ ح ا بالْ دُيُا َلّاااتااا َلمااُ ايا َلعااَ ْ  نااُ لآ مااا ُاُ َلااري
ؤَدي  إلاااى  لآ ماااُ را مُضاااا ي  لاك  جَدياااد  َ ،اااْ رَفْنا تلاااى مَساااْ نشاااْ
هُاُ  ََ َ  َلااا يَ  صاااالَ رَب  إلياااْ ا إ ي ماااا ماااَ رُ   ،ااارا مُّْ ر ناااُ

 الله.
Ode 6 (2). With voice most blissful, the Father 

made known clearly His Beloved, Whom from 

the womb He had brought forth. Yea, He saith, 

while He is My Child and of My nature, He 

sprang forth from mankind, beaming bright 

with splendor, both My Living Word, and by 

providence a mortal. 

َ  (2) 6الأوديااااااااة  ُ  َ بُ مااااااااا . إوح َلاااااااا ي نفارااااااااَ
بوباااً  َْ عادَ ا مَ ييا َلسااح وْتا َلكُلاايا ُ  بالصااَ دْ نتْلَنااَ لآ قااَ َلاابَطْ ا
لآ  وْهَرا يُ لاي فاي َلجاَ قائلًا: َ عَاْ ه َ هُوَ َبْني َلمُسا
  ُ هُاوَ َ فْساُ لآ  نْ ا َلبَشَرا لادَ ماْ  جا ياءُ  وريلآ قَدْ ُُ ُرا

نايَما . ْ  نجْ ا تا إُْ ساوالله مَعاً ما  َ لامَمي َلَيحةلآ 
Ode 7 (2). The heads of the dragons were 

burned within the river by Him that lulled the 

upraised flame of the furnace, which had 

encompassed the right religious Children. He 

doth wash away with the dew of the Spirit all 

the froward gloom that sinning doth engender. 

ع،رَ َلأتاااااووا  (.2) 7الأودياااااة  دَ ناااااَ إوح َلااااا ي نخْماااااَ
باادَ الآ  سَني َلعا ََ لآ َلمُشْمَما ا تلى َلَأنْدَرا َل ،ا َلمُمََ جيا
لآ  ُاُ دى َلارُّ بُاناَ قَدْ ننْرَقَ في َلمَجاري هامَ َلمحنا ، لآ 
ةَ تاااااَ ا  لآ َلناتاجاااااَ لالا رََ  َ ْ َاااااا ةَ َلعَساااااا ضَ َلظُلْماااااَ رَناااااَ

 َلخَط، ة.
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8 (2). Now is creation restored again to 
َُ سجُدُ للريب. ُ بُاراكُ    سُبياحُ 

دَهُلآ  (.2) 8الأوديااااة  ناااْ دُ َُ لاما يَمَنَهاااح إوح نَرْ اااووَ َلظاااح
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freedom; they are the sons of light who before 

were in darkness; only he groaneth who is the 

prince of darkness. Let the once-wretched 

heritage of the nations earnestly now bless the 

Author of their blessing. 

َُلاااا يَ  لااااا وَ  رَ لآ  ريا تْ مُمََااااَ ََ بَ دْ نصااااْ ةَ قااااَ لأوح َلخَليّااااَ
َُ بَناااا،َ  لالْنااااور. فَلااااا لاكَ  دَ دْ  اااَ ةالآ قااااَ ديماً فااااي َلظُّلْمااااَ قاااَ

را قَبائاُ   بْلًا تُباااراكُ َ وَ باغَ،ااْ اا جَميعُهاا َلشااح ايحةُ قاَ َلُأمااَ
لحة.  َْ اّطاع  َلمَسيحَ َلعا

Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
بالمسابيحا  كريامُ   الشماس: َلنورا  نُميا  َلإل ا  لوَلدَ ا 
م، .   مُعَظيا

MAGNIFICATIONS IN TONE SIX  السادس باللحنِ تَعْظيمات 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 

نُي بالا مُخَلياصي. ُ، ر تَُبْمَها لآ  اُ َ فسي َلرحبح  تُعَظيا
نُرْفَعُ   اللازمة: بُياالآ  َلشار   َ ما ن رَمُ  هي  مَْ   يا 

دُوا   ماْ   َلمي  َلسارَفيالآ    َ ما قايا    باغَ،را  مَجْدًَ 
إياكا  َلإل ا  َُلدُ   ن حكا  اً  نَيّ اللهلآ  لَلامَةَ  لَدَتْ  َُ فَساد  

ا.   ُ عظيا
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

بُني  ويا ُ  َ وَ تُطاَ لأ حُ  َ ظَرَ إلى تَوَرُعا نمَما الآ فَها مُناْ
 ()اللازمةجميعُ َلأجيال. 

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 

مُُ لآ  دُُّ الله َنااااااْ قُااااااُ نَعَ بااااااي تَظااااااائااَ  ديرَ صااااااَ لأوح َلّااااااَ
 )اللازمة(رَُنْمَمُُ  إلى ج،   فَج،   لل يَ  يَمحّوَ ُ . 

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  

ا.  هْ ا قُلوباها شَمحتَ َلمُمَكَبياريَ  ب ا هالآ َُ دا يًَّ باساتا صَنَعَ تا
 )اللازمة(

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He hath 

filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away. (Refrain) 

عَ َلمُمَوَراااع،َ لآ  رَُفاااَ ريَ  تاااَ ا َلكَرَناااي  دا ماااَ طح َلمُّْ ناااَ
لَهُا  َُلأْ ناياااااااءُ نرْنااااااَ لآ  رَتا َ  َلخَ،ااااااْ ياااااااعَ مااااااا لَأ َلجا مااااااَ

 ()اللازمةفارا ، . 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

تَضَدَ إنرَئ،َ  فَمااهُ لا،اْ ُ رَ رَنْمَماَُ لآ لماا قاالَ  بائاناا 
َُ سْلا ا إلى َلأبد.  )اللازمة( إبْرهَياَ 
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Ode 9 (2). Magnify, O my soul, her that hath 

delivered us from the curse. 

Past understanding are the wonders of thy 

childbirth, O thou all-pure Bride, O truly 

blessed Mother! Through thee have we found 

full and perfect salvation. And framing thee a 

fitting hymn of thanksgiving, bring it as a gift 

as to a benefactor. 

َ    .(2)  9الأودية   َ  َ إيحا اا ماا مي يا  فْسي َلمنُّْاا تَظيا
عْنة.  َللح

  ُ رُ لآ نيحمُهاااا َلعاااَ كا َلفاااائاِّا َلعَّااْ ا يااا لَعَجائاااا ا ماا،لادا
دْ  الْناااا باهاااا  ةُلآ َلماااي إذْ قاااَ ةُ َلنحّااااَُ لآ َلُأمُّ َلمُبارَ اااَ َلكُلياياااح
نْظُاُ لَهاااااا َ شااااا،دًَ  ئاّااااااًلآ  ُ   اااااَ َْ نَ خَلاصااااااً لاااااامالًالآ فاااااَ

م يحةمَُّديا يْرا هَدا ةَ َلشُّ ََ  .،َ  تَسْبا
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

نُيْضاً باسَلام  إلى َلرحباي َ طْلُ الشماس  .: نيْضاً 
 .: يا ربُّ َرْنَاْ الجو  

صْ الشاااماس خَلااااي دْ َُ َُنْفَظْناااا ياااا اُلله : نتُْضاااُ اْ  َُرْناااَ
 .باناعْمَماك
 .: يا ربُّ َرْنَاْ الجو  

رََ لآ الشااااماس ةَ َلَّدَنااااةالآ َلطاااااها لْرا ااااا َلكُليايااااح : بعاااادَ ذا
ةَ  َُلاادَ  َلإلا ا َلدَئاماَ ةَ َلبَرَ اتا َلمَج،د لآ نَ،يادَتَنا  َلفائاَّ
نا  عْ نْ فُساااَ يسااا، لآ لاناااودا عَ جَمياااعا َلاّديا رْيَاَ ماااَ ةا ماااَ َلبَمولياااح

لُ ح نَياتانا لالْمَسيحا َلإل   .بَُعْضُنا بَعْضاً َُ
 .: لكَ يا رَبالجو  

لَُكَ   الكاهن: لآ  َُتا ما لأ ح  إيياكَ تُسَبياحُ لُ ُّ قُويَتا َلسح
دُ لآ  ُُُ َلّاااُ َُلاااري َُلإباااُ   دَ نيُّهاااا َ بُ  لووَ َلمَجاااْ يُرْناااا

هَري  إُلى دهْرا َلد َُو   لُ ح ن  .َ وَ 
 .: آم، الجو  

Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

 ( ثلاثاً )قُديُ الله هُوَ َلرحبُّ إلهُنا. 

لأوح   قَدَمَيْ الآ  ئا  اَ لامَوْ  َُ َُنْجُد إلهنالآ  َلرحبح  إرْفَعوَ 
 َلرحبح إلهَنا قُديُ الله هو. 

THE SEVENTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 
 إكسابوستيلاري الإيوثينا السابعة باللحنِ الثاني

Alas, they took the Lord away; * as soon as 

Mary said this, * then Simon Peter ran in haste 

* to the tomb with that other * initiate loved by 

Jesus; * and when they both came running, * 

they found the linen clothes within * set apart 

from the napkin * once on His head, * each 

بْرا  َلَّ نَنْرَعَ إلى  قَدْ نَمَلوَ ربيايلآ  مَرْيَاُ  قالَتْ  نْدَما  تا
َل ي لاوَ   َلمَسيحا َ خَرُ  مُُسارُّ  بُطْرُ لآ  مْعاوُ  نا
لًا  دَخا َلأْ فاوَ  فَوَجَدَ  لالاهُما  ضَرَ  ََ فَ بُُّ لآ  اَ يُ
َُلعَمامَةَ َلمي لاَ تْ تلى رَنْنا ا  نُدَهالآ  مَوْروتَةً 
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abandoned, cast off, and lying sep’rate. * And 

so again they held their peace, * until they had 

beheld Christ. 

يَةًلآ ل لاكَ َنْمَّريَ إلى نوْ نَبْصَرَ َلمَسيحَ   لَةً  انا اّ مُنْعَ
 نّاً.

THE EXAPOSTEILARION OF THE 

THEOPHANY IN TONE THREE 

(**From the heights our Savior, Christ**) 
 باللحنِ الثَالثِ إكسابوستيلاري الظُهور الإلَهِي  

In the Jordan River’s streams, * the Savior, 

Who is grace and truth, * hath openly appeared 

to all * and hath enlightened them that 

once * slept in the shadow and the dark; * for 

He hath come and shone forth, * the Light 

unapproachable.  

رَ فاااي  لآ ظَهاااَ ُِّّ َُلَاااَ ةُ  وَ َلنياعْماااَ صَ َلااا ي هاااُ إوح َلمُخَلااايا
لالا  ةا ُظاااا يَُ  فاااي َلظُّلْماااَ لآ فََ  اااارَ َل اااا مَجااااري َلُأرْدُويا
دْ ى  رَ َلناااورُ َلااا ي   ياااُ دْ نتاااى ُظَهاااَ ُ  قاااَ . فإ اااح وْتا َلماااَ

نْ .  ما
AINOI (PRAISES) IN TONE FOUR  الإينوس باللحن الرابع 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

ماَ    َلرحبح  نَبياَوَ  َلرحب.  فلْمُسَبياحا  َ سَمَة    ُّ  ُ
يَل،ُِّ   لَكَ  لأ    َلأتاليلآ  في  نَبياَوهُ  لآ  َُتا ما َلسح

 .َلمحسبيحُ يا الله
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts. To Thee, O God, is due our song. 
بياَوهُ يااا نااائارَ قُويَتااا الآ  بياَوهُ يااا جَميااعَ ملائاكَمااا الآ نااَ نااَ

 لأ   لكَ يَل،ُِّ َلمحسْبيحُ يا الله.
For the Resurrection in Tone Four  للقيامة باللحن الرابع 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

We glorify Thy Resurrection, O Lord 

Almighty, O Thou who sufferedst crucifixion 

and death and didst rise from the dead. 

. .1 استيخن  ه َ َلمَجْدُ يكَووُ لاجميعا نبرَْراها
لآ ياا  يْء  رُ تلى لُ يا شاَ دُ َْ باعاثَكَ نيُّها َلرحبُّ َلّادا ُ مَجيا

َ  َلصااااااح  ْ  باااااا، ا مااااااَ ا َنْمَمااااااَ قُااااااامَ مااااااا وْتَلآ  َُلمااااااَ لَْ  
 َلأموَت.

Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Thou hast freed us, O Christ, from the first 

curse. And by Thy Death Thou didst banish the 

insurgency of Diabolus prevailing over our 

nature. And in Thy Resurrection Thou didst fill 

all with joy. Wherefore, we cry to Thee, O 

Thou Lord, Who didst rise from the dead; glory 

to Thee. 

بياَوهُ فاااي . 2اساااتيخن  لآ ناااَ دييساااي ا بياَوَ اللهَ فاااي قا ناااَ
تا ا   .فَلَكا قُوح

َ  َللحعنااااااةا  ل،باكَ مااااااا مَنااااااا باصااااااَ دْ نتْمَّْ نيُّهاااااا َلمَساااااايحُ لَّااااااَ
لياطا  الا َلمُمَسااَ رُدح َلمََااي لْتَ تَمااَ ََ مْ كَ رااَ بُامَوْتااا لُااىلآ  َلأ

لأْ  كَ ماااَ بُا ايامَماااا بيعَماناااالآ  ََ تَ َلكاااُ ح فَرَنااااً. فَلاااا َ تلاااى 
لآ ياا رَبُّ  ْ، ا َلأماوَتا ْ  باَ وَكَ: يا مَْ  قامَ ما َْ َ همافُ َ 

 َلمَجْدُ لَك.
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

O Christ Savior, Who didst rise from the dead, 

lead us by Thy Cross to Thy right hand, and 

save us from the gins of the enemy. Stretch 

بياَوهُ َ ظ،ااارَ  .3اساااتيخن  لآ ناااَ ّْدَرتَاااا ا بياَوهُ تلاااى مَ ناااَ
 .َ ْ ر ا تَظَممَا ا 

ْ، ا  ْ  باااااَ ْ  قاااااامَ ماااااا صُلآ ياااااا ماااااَ نيُّهاااااا َلمَسااااايحُ َلمُخَلااااايا
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forth Thine arm and raise us who are fallen in 

sins; through the intercession of Thy saints, O 

Lord, the Lover of mankind. 

كَلآ ل،باكَ إلااااى نَّاااايا دا ا باصااااَ لآ إاهااااْ ْ   َلأمااااوَتا نااااا مااااا َُ جيا
نا  َااااااُ   نُْ هاضااااااْ دَكَلآ  دُدْ ناااااااتا َُمااااااْ لآ  ديُا اَ َلعااااااَ فاخااااااا
يسيكَ نيُّهاا َلارحبُّ  اقاط،َ  في َلخَطايالآ باشَفاتَةا قاديا َلسح

اَ ُّ َلبَشَر.  َلمُ
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

O Only Son of God, Thou didst come to earth, 

but wast not separated from the Paternal 

bosom; and because of Thy love to mankind 

Thou didst become unchangeable man. Thou 

didst suffer crucifixion and death in the flesh, O 

Thou Who in Thy Divinity suffereth not. Thou 

didst rise from the dead, granting mankind 

immortality; for Thou alone art Almighty. 

ّْماارا .  4استيخن   بياَوهُ بالما لآ ناَ لََاْ ا َلباوقا بياَوهُ با ناَ
  . َُلّ، ارَ 
اْ ياااا لَلا  لُاااَ تَ إلاااى َلأرْضا  َُفَ،اااْ ةَ اللها َلوَن،ااادلآ لَّااادْ  ماااَ

كَ  تااا ْ  نجااْ ا مَوَدح مُاا ة.  ْ  تااَ ا َلأنْضااوا َلَأبَويااح تَنْفَصاا
تَ  َُنْمَمَلااْ ماَالة لآ  ويًَ مااا ا َنااْ رْتَ إ سااا اً خُلااُ لالأ اااما صااا
ْ  هاوَ بالاهوتاا ا  ،ارُ  لآ ياا ماَ َُلمَوْتَ بالجسادا لَْ   َلصح
نَْ   تَ جاااا مَُنََاااْ لآ  ْ، ا َلأماااوَتا ْ  باااَ تَ ماااا قُُماااْ مُماااَ لياا لآ 
رالله تلاى لا يا شايء   كَ قاادا لآ بماا ن اح وْتا دَمَ َلماَ َلبَشَرا تاَ

 نُدَك.
For the Theophany of Christ in Tone One  ِل  للظهورِ الإلَهِي  باللحن  الأوَّ

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

Christ our God, Who is Light of Light, God 

manifest, hath shone forth to the world. Let us, 

O nations, worship Him. 

نَبياَوهُ    .5  استيخن  . َُلمَصافا بالطبْ ا  نَبياَوهُ 
رَب. آُلةا َلطح تُارا   بالأ

لآ َلإلاااَ   ْ   اااور  إوح َلمَسااايحَ إلهَناااا َلااا ي هاااوَ  اااورالله ماااا
عوب. رَ قَدْ نَشْرَقَ لالْعالَاالآ فَلْنَسْجُدْ لَُ  نيُّها َلشُّ  َلظاها

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals: 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

How shall we servants fittingly honor Thee, O 

Christ Master? For by water Thou didst renew 

us all. 

بياَوهُ  .6اساااااتيخن  لآ ناااااَ نوكا نغََمااااااتا َلصاااااُّ بياَوهُ با ناااااَ
. لآ ل ُّ َ سَمة  فَلْمسَُبياحا َلرحبي  باصُنوكا َلمحهْل، ا

ُ  َلعب،ادَ  كَ لَماا يَل،اُِّلآ َ َاْ فَ ُ كَرياماُ نيُّها َلمَسايحُلآ لَياْ
دْتَنا جَميعاً. ياها قَدْ جَدح ،يادُلآ لأ حكَ بالما  نيُّها َلسح

Verse 7. The sea beheld and fled; Jordan 

turned back. 

When Thou wast baptized in the Jordan, O our 

Savior, Thou didst sanctify the courses by the 

laying of Thy servant’s hand upon Thee, 

healing the sufferings of the world. Wherefore, 

great is the mystery of Thy dispensation. O 

Lord, Lover of mankind, glory to Thee. 

إلى   رجَعَ َُلأردوُ    لآَلبَرُ رنى فهربَ   .7استيخن  
 َلورَء.

تَ  نااااااْ لآ قَدح نا فااااااي َلُأرْدُويا دْتَ يااااااا مُخَلياصااااااَ تَْمَمااااااَ ا  لمااااااي
فَْ،تَ آ مَ  كَلآ ُشاااااَ دا تَلياااااْ دا َلعَباااااْ عا ياااااَ َلمَجااااااري باوَراااااْ
دْب،راكَ نيُّهاااااا َلااااارحبُّ َلمَُاااااا ُّ  رُّ تاااااَ َلعاااااالَا. فَعَظاااااياالله ناااااا

 َلبَشَرَلآ َلمَجْدُ لَك.
Verse 8. What aileth thee, O sea, that thou 

fleddest? And thou, Jordan, that thou didst turn 
نُ اتَ ياا  .8استيخن   َْرُ قاَدْ هرَبَاْتَلآ  ما لكَ نيُّها َلبَ
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back? 

The true Light hath appeared, granting 

illumination to all. And Christ transcending all 

purity is baptized with us, charging the water 

with sanctity for the purification of souls. 

Wherefore, the thing apparent is earthly, but its 

significance transcendeth the heavens; for by 

washing salvation is attained, by water the 

Spirit, and by immersion ascent to God. 

Wherefore, great are Thy works, O Lord, glory 

to Thee. 

 إلى َلورَء؟ جَعتَ نُرْدُوُّ لااَ رَ 
مانارََ   نَحُ َ ناااْ رَلآ فَهااوَ يَمااْ دْ ظَهاااَ ََ يّاايح قااَ إوح َلنااورَ َل
 َُ طَبا هاااااارَ  لآ يَصاااااْ ََ َُلمَسااااايحُ َلفاااااائاُِّ لاااااُ ح  لالْجمياااااع. 

لآ فَيَجْعَ  ديَ  فاااي َلمااااءا ثُّ َلمحّاااْ ُ  تَطْه،ااارًَ مَعَناااالآ فََ،باااُ لاااُ
  ُ لُكاا ح مَفْهومااَ لآ  ي  رَ َلظاااهارَ نرْراا . إوح َلأماْ لالْنفاو ا
لاصُلآ  ُ  َلخاَ صاُ َْ َُت. إذْ إ حُ  بالغَساْ ا يَ ما يَفوقُ َلسح
وَ الله.  بُاااااالمَغْطي ا َ رْتاّاااااااءُ َ َااااااْ لآ  ُُ بُالمااااااءا َلاااااارُ

لآ َلمَجْدُ لَك.  فَعَج،بَةالله نتْمالُكَ يا رَبُّ
THE SEVENTH EOTHINON 

DOXASTICON IN TONE SEVEN 
 ذوكصا الإيوثينا السابعة باللحنِ السابع 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Behold, the darkness and the dawn; and why 

hast thou stood without at the sepulcher, O 

Mary, having great darkness in thy mind? 

Because of this, thou didst ask: Where hath 

Jesus been laid?  But see both the disciples 

running together, how they surmised His 

Resurrection from the linen clothes and the 

napkin; and they remembered the Scripture 

concerning Him. Together with them, we who 

also have believed through them, praise Thee, 

O Christ, the Giver of life. 

اُ َلّد . َُلرُ َُلإب ا   َلمَجْدُ للآبا 
دَ  نااااْ رْيَاُ تا تا يااااا مااااَ قَفااااْ رُلآ فلاماااااذَ َُ ََ َُلسااااح   ُ هااااا َلغَلااااَ
  ُ ناااااْ مُا لآ  لامالله لَ ،ااااارالله كا ظاااااَ لاااااَ يَ تَّْ دْ َ شاااااا قُاااااَ ؟  َلااااارحمْ ا
ري إلاااااى  عَ يَساااااوع؟ لكااااا ا َْ ظاااااُ راااااا تَلْمَماسااااا،َ  نياااااَ  ُُ
مَدلُّوَ  لآ ليااافَ َناااْ دا رَتوَ إلاااى َللحَاااْ َلمحلام،ااا ا َلااا يَ  نناااْ
َُ ماا ق،اَ   ر ذَُ اَ لآ  َُلأْ فااوا ةا  َ  َلعَماماَ تلى قايامما ا ما
اْلآ  طَماها ا باوَناا ُ  َلا يَ  آمَناح تَنُْ  في َلكُماُ . لاا لاكَ َ َاْ

يا . ََ كَ مَعَهُاْ نيُّها َلمَسيحُ َلوهَاُ  َل َُ  ُ سَبيا
THEOTOKION IN TONE SEVEN   السابع باللحنِ والِدي ة 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

هَري . آم،  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  .َ وَ 
َلإلَ ا   َُلادََ   يا  لآ  َلبَرَ اتا لُ يا  تَلى  َلفائاَّةُ  هايَ  نَ تا 

َلمُمَ  طَةا  باوَنا نُباَ،ت  قَد  َلجََياَ  لَأوح  دا  َلعَ رَءلآ  جَسيا
نَويَءَ   َُ بادَتلآ  َُللحعنَةَ  ثا ايَةًلآ  يَ  دُتا َُآدَمَ  لآ  مانكا
فَلاَ لاكَ   نَ،،نا.  قَد    َُ َ َُ نُم،تَلآ  َُلمَوتَ  َ عَمََّتلآ 
ُ سَبياحُ هاتاف، : مُبارَكالله نَ تَ نَيُّها َلمَسيحُ إلَهُنالآ يا مَ   

لآ َلمَجدُ لَك.   هَكَ َ نُرح
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE SEVEN   السابعباللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

لآ  َلعَلاءا َلمَجْدُ للها في  َلنورلآ  رَ  مُظها يا  لَكَ  َلمَجْدُ 
فُي َلنيا ا َلمَسَ  لامُلآ   ري . تُلى َلأرْضا َلسح
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We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

ماْ    َ شْيُرُكَ  دُكَلآ  ُ مَجاي لَكَ  َ سْجُدُ  ُ بارالُكَلآ  كَ  َُ ُ سَباي
 نج ا تظياا جَلالا مَجْداك.

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

َلضاباطُ   َ بُ  َلإلُ لآ  لآ  يُُّ ما َلسح َلمَلاكُلآ  َلرحبُّ  نيُّها 
َلمَسيحُلآ   يَسوعُ  يا  َلوَن،دُلآ  َلإبُْ   َلرحبُّ  نيُّها   . َلكُ ي

ُُُ َلُّدُ .  يُا نيُّها َلري
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

لآ يا رَفاعَ  نيُّها َلرحبُّ َلإلُ لآ يا نَمََ  اللها يا َبَ  َ با
 خط، ةا َلعالَاا َرْنَمْنالآ يا رَفاعَ خَطايا َلعالَا. 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
َ با  يم، ا  تَْ   َلجالاُ   نيُّها  تَضَرُّتَنا  تَّبحْ  

 َُرْنَمْنا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَسوعُ  َلرحبُّ  نْدَكَ  َُ نْ تَ  لآ  قُدُُّ الله نْدَكَ  َُ نْ تَ  لأ حكَ 
لآ آم، .   َلمَسيحُلآ في مَجْدا اللها َ با

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
إُلى   لآ  نُُنَبياحُ َنْمَكَ إلى َلأبَدا في لُ يا يَوم  نُبارالُكَلآ 

 نبَدا َلأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
فَظَ في ه َ َلَ،وما باغ،ار خَط، ة . َْ لْنا يا رَبُّ نوْ ُ   نهيا

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

دالله  مُُمَجح مُسَبححالله  َُ آبائانالآ  إلَ   رَبُّ  يا  نْ تَ  مُبارَكالله 
لآ آم، .  َنْمُكَ إلى َلأبدا

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
 لامَكُْ  يا رَبُّ رَنْمَمُكَ تلَْ،نالآ لَماْ  ا َتياكالانا تَليك.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 مُبارَكالله نْ تَ يا رَبُّ تَليامْني نُّوقَك. )ثلاثاً( 

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

لآ ن ا قلْتُ يا   جُ،   يا رَبُّ مَلْجً  لُنْتَ لنا في ج،   
ْ تُ إليك. َُشْفا َ فسي لأ حني قد خَطا  رَبُّ َرْنَمْني 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
يا رَبُّ إليكَ لج تُ فَعَليامْني نوْ نتْمََ  رراكَلآ لأ حكَ 

 ن تَ هُوَ إلهي.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
بُانوراكَ  عايُ  َلنور. ْ  قابَلاكَ تْ،َ  َلَيا الآ   لأوح ما

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

 فابسُطْ رَنْمَمَكَ تلى َل ي  يعرافوَ كَ. 

يموتُ  َل ي    قُديُ الله  لآ  َلّويي قُديُ الله  اُللهلآ  قُديُ الله 
 َرنَمْنا. )ثلاثاً( 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 . ُاُ َلُّدُ ا َُلري َُلإب ا   َلمَجْدُ لالآبا 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
هَاريَ لآ آم، .  إُلى دَهْرا َلد َُو   لُُ ح ن  َ وَ 

Holy Immortal, have mercy on us.  .قُديُ الله َل ي   يَموتُ َرنَمْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
يَموتُ   َل ي    قُديُ الله  لآ  َلَّويي قُديُ الله  اُللهلآ  قُديُ الله 

 َرْنَمْنا. 

TROPARION IN TONE FOUR  طَروباريَّة باللحنِ الرابِع 
Today is Salvation come into the world. Let us 

sing praises to Him Who arose from the grave, 

the Author of our life; for having by death 

destroyed death, He hath given us victory and 

Great Mercy. 

 

 
 

ماَ   قامَ  َل ي  فلنُسَبياحا  للعالاا  َلخلاصُ  َل،ومَ صارَ 
َلمَوْتَ  نَطحاَ  قَدْ  إذْ  لأ ي   نياتانالآ  تُنْصُرَ  لآ  بْرا َلَّ

َُلرحنْمَةَ َلعُظمى.  نا َلظَفَرَ  ََ لآ مَنَ  بالمَوْتا
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